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บทคดัย่อ 

 

 สารนิพนธ์น้ีศึกษาการแปลเทพนิยายเร่ือง The Fisherman and His Soul ของออสการ์ ไวลด ์

โดยเปรียบเทียบระหวา่งสํานวน วิญญาณของชาวประมง ของอ.สนิทวงศ ์และสํานวน ชาวประมงกับ

จิตวิญญาณ ของวลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ ผูวิ้จยัศึกษาทบทวนทฤษฎีต่างๆ เพื่อหาเกณฑ์ท่ีเหมาะในการ

เปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่งและวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัก่อนลงมือเปรียบเทียบ 

 

การศึกษาเปรียบเทียบยืนยนัสมมติฐานการวิจยัว่าสํานวนแปลทั้ง ๒ สํานวนมีความแตกต่าง

กนัอย่างมีนยัยะสําคญั กล่าวคือ สํานวนของอ.สนิทวงศ ์เก็บเน้ือหาสําคญั วรรณศิลป์ นัยยะซ่อนเร้น 

ตลอดจนวฒันธรรมตน้ทางไวค้่อนขา้งครบถว้น ทาํให้สํานวนของอ.สนิทวงศ์มีมิติและน่าสนใจกว่า

สาํนวนของวลยัภรณ์ท่ีแปลโดยปรับให้เขา้กบัวฒันธรรมของผูอ่้านปลายทาง ซ่ึงทาํให้นยัยะซ่อนเร้น 

ความคิด ความเช่ือ ถอ้ยคาํประชดประชนั อนัเป็นเอกลกัษณ์ของออสการ์ ไวลดไ์ม่ปรากฏเด่นชดั ผลก็

คือ สํานวนของอ.สนิทวงศ์เก็บรักษา “สาร” (message) ของผูป้ระพนัธ์ เม่ือแปลเป็นภาษาปลายทาง 

ผูอ่้านชาวไทยจึงไดรั้บ “สาร” ซ่ึงรักษา "รหสัวฒันธรรม" (culture code) ตน้ฉบบัไดค้รบถว้น 

 

งานวิจยัช่วยให้ไดข้อ้สรุปว่า การแปลเทพนิยายท่ีดี คือการแปลโดยถ่ายทอดวรรณศิลป์ให้

ใกลเ้คียงกับต้นฉบับ และแปลโดยถ่ายทอดวฒันธรรมตน้ฉบับมากกว่าปรับให้เข้ากับวฒันธรรม

ปลายทาง 
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Abstract 

 

The purpose of this research is to study the translation of The Fisherman and His 

Soul, a fairy tale composed by Oscar Wilde. The research was performed by comparing 

2 Thai translated versions, Aor. Sanitwong’s and Walaiporn Nakapan’s. Researcher 

looks back on the related translation theories in order to find the right criteria to compare 

the 2 translated versions. Consequently, the original text will be analyzed before doing 

the comparison.  
 

The result of this research is to confirm the hypothesis that these 2 translated 

versions are significantly different. Aor. Sanitwong Version is able to keep almost all 

main details of the original text such as literary value, hidden agendas, including original 

culture of the author. As a result, this version is more interesting than Walaiporn’s of 

which her translation was simply adjusted to the culture of target readers. The adjusted 

version almost makes hidden agendas, concepts, beliefs and sarcastic expressions which 

were signature of Oscar Wilde disappear from her work. On the other hand, Aor. 

Sanitwong Version maintains “message” of the author when translating to the target 

language which still retains “culture code” to Thai readers.  
 

This research helps us to conclude that good translation of fairy tales should be 

translated by carrying the most equivalent literary value of the original text to the target 

one and should rather maintain original culture than adjusting to the culture of target 

readers. 
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กติตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีไม่อาจสําเร็จไดห้ากปราศจากความช่วยเหลือและความกรุณาจากอาจารยท่ี์

ปรึกษาสารนิพนธ์ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.พิริยะดิศ มานิตย ์เน่ืองดว้ยขา้พเจา้ไม่มีประสบการณ์ในการ

เขียนรายงานวิจยัมาก่อน จึงมีข้อผิดพลาดระหว่างทาํวิจยัอยู่หลายแห่ง แต่อาจารยพ์ิริยะดิศได้ให้

คาํปรึกษา คาํแนะนําและคาํติชมอย่างมีเหตุผลเพื่อให้ข้าพเจ้าได้มีโอกาสพัฒนาตนเองอยู่ตลอด

ช่วงเวลาท่ีทาํงานร่วมกนั ขา้พเจา้สัมผสัไดถึ้งความทุ่มเท มุ่งมัน่และหวงัดีของอาจารยอ์ย่างแทจ้ริงจึง

ใคร่ขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงในความกรุณา ความเข้าใจ (เน่ืองจากข้าพเจ้าทาํงานประจาํและ

บ่อยคร้ังไม่อาจลางานมาพบอาจารยไ์ดใ้นเวลาทาํงานปกติ) ของอาจารยม์า ณ ท่ีน้ี 

 

ขอขอบพระคุณอาจารยติ์โรธ ทองนวล อาจารยภ์าควิชาภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ผูเ้ป็นอาจารยส์อนวิชาแปลคนแรกในชีวิตของขา้พเจา้ และทาํให้ขา้พเจา้

คน้พบความชอบและความสามารถดา้นการแปลของตนเองเม่ือคร้ังศึกษาอยูม่หาวิทยาลยัชั้นปีท่ี ๓ 

 

ขอขอบคุณพี่ผ้ึง พี่มน พี่ไนซ์ น้องฟ้า น้องตัก๊ท่ีคอยช่วยเหลือและให้คาํแนะนําระหว่างท่ี

ผูวิ้จยักาํลงัศึกษาหลกัสูตรน้ี ขอขอบคุณมิตรภาพอนัดีงามท่ีไม่ไดจ้บแค่ในห้องเรียนเท่านั้น 

 

สุดทา้ยน้ี ขอขอบคุณพ่อ แม่และสมาชิกในครอบครัว ท่ีคอยใหก้าํลงัใจอยูห่่างๆ และแสดงให้

เห็นถึงความภาคภูมิใจในตวัขา้พเจา้แมมิ้ไดเ้อ่ยเป็นคาํพูด ขอบคุณท่ีเคารพการตดัสินใจทุกอย่างและ

ไม่เคยบงัคบัใหท้าํส่ิงใดท่ีไม่อยากทาํเลย 

 

ผูวิ้จยัขอขอบพระคุณทุกท่านมา ณ ท่ีน้ี 
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   ๒.๕.๒ อารมณ์ท่ีปรากฏในบทบรรยาย          ๖๖ 

๒.๖ ภาษาเก่า-ภาษาใหม ่            ๖๘ 

๒.๗ ความเขา้ใจคริสตศ์าสนา           ๖๙ 

๒.๘ ความเป็นนิทาน           ๗๒ 

   ๒.๘.๑ ความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ         ๗๒ 

   ๒.๘.๒ ความสาํคญัของรูปประกอบ          ๗๔ 

   ๒.๘.๓ การรักษาความเป็นอ่ืน           ๗๘ 

 

บทท่ี ๕ บทสรุป              ๘๒ 

รายการอ้างองิ              ๘๕ 

 

 

 

 

 

 

ฌ 



๑ 
 

บทที ่๑ 

บทนํา 

 

๑. หลกัการและเหตุผล 

 

 เม่ือกล่าวถึงผลงานของออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde 1854-1900) เรามักนึกถึงงานประพันธ์

ประเภทนวนิยายและเร่ืองสั้ นของนักเขียนและกวีชาวไอริชผูน้ี้ซ่ึงมีชีวิตอยู่ในยุคสมัยวิคตอเรียนตอน

ปลายและช่ือเสียงโด่งดงั ผลงานมีเน้ือหาอ้ือฉาว แหวกแนวจากขนบประเพณี ทา้ทายสังคมท่ีเก็บกดทาง

เพศในยุคนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเอ่ยถึงประเด็นเร่ืองรักร่วมเพศ (เช่น นวนิยายเร่ือง The Picture of 

Dorian Gray) 

 

อย่างไรก็ตาม นอกจากนวนิยายและเร่ืองสั้นแลว้ ไวลด์ยงัมีผลงานประเภทเทพนิยายดว้ย ในปี 

ค.ศ. ๑๘๘๘ ไวลด์ตีพิมพห์นังสือรวมนิทานเล่มแรกช่ือ The Happy Prince and Other Tales มีนิทาน ๕ 

เร่ือง ได้แก่  The Happy Prince, The Nightingale and the Rose, The Selfish Giant, The Devoted Friend 

และ The Remarkable Rocket ผลงานชุดท่ีสองช่ือว่า A House of Pomegranates มีนิทาน ๔ เร่ืองไดแ้ก่ The 

Young King, The Birthday of the Infanta, The Fisherman and his Soul และ The Star-child 

 

หากวิเคราะห์อย่างลึกซ้ึงจะพบวา่ เทพนิยายของไวลด์มิใช่นิทานสําหรับเด็ก เพราะมีเน้ือหาเสียด

สีความเหล่ือมลํ้าทางสังคม ในบางกรณีถึงแก่แฝงประเด็นเร่ืองการรักบุคคลท่ีไม่ตอ้งต่อรสนิยมของคน

ส่วนใหญ่ในสังคม 

 

 ความท่ีเทพนิยายของไวลด์ต่างจากเทพนิยายโดยทัว่ไป (คือมิใช่วรรณกรรมเยาวชน) การศึกษา

กลวิธีการแปลเทพนิยายดงักล่าวจึงมีความน่าสนใจอย่างยิ่ง ว่าเราควรแปลเทพนิยายท่ีมิได้เขียนให้เด็ก

อ่านอยา่งไร และการแปลเทพนิยายเช่นนั้นใหดี้ควรเป็นเช่นไร 

 

 ในประเทศไทยไดมี้ผูน้าํเทพนิยายของออสการ์ ไวลด์มาแปลแลว้ จากการสํารวจพบว่าสํานวน

แรกเป็นผลงานของ อ.สนิทวงศ์ ช่ือว่า เทพนิยายของออสคาร์ ไวลด์ ตีพิมพ์ปี พ.ศ. ๒๕๑๒ โดย

สํานักพิมพแ์พร่พิทยา อ.สนิทวงศมี์ผลงานแปลวรรณกรรมท่ีโด่งดงัมากมาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปล
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เทพนิยาย ไม่ว่าจะเป็น เทพนิยายกริมม์และเทพนิยายเอก ๕๐ เร่ือง ของสํานักพิมพค์ลงัวิทยา เทพนิยาย

สวิตเซอร์แลนด์ ของสาํนกัพิมพบ์าํรุงสาสน์ เป็นตน้  

 

นอกจากสํานวนของอ.สนิทวงศ ์ยงัสํารวจพบว่ามีผูแ้ปลอีกคนหน่ึง คือ วลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ งาน

แปลนั้นช่ือวา่ เทพนิยายออสการ์ ไวลด์ ตีพิมพปี์ พ.ศ. ๒๕๕๓ โดยสาํนกัพิมพฟ์รีฟอร์ม 

 

สารนิพนธ์น้ีเสนอศึกษาเปรียบเทียบการแปลเทพนิยายของไวลด์ โดยเลือกสํานวนของ อ.สนิท

วงศ์ และสํานวนของ วลัยภรณ์ นาคพนัธุ์ เป็นกลุ่มตวัอย่างวิจยั ผูแ้ปลทั้ง ๒ มีประสบการณ์การแปล 

ประกอบอาชีพ และอยู่ในยุคสมยัท่ีต่างกนั ท่ีสําคญั เม่ือลงมือเปรียบเทียบในเบ้ืองตน้ พบว่าสํานวนแปล

ของผูแ้ปล ๒ แตกต่างกนัอยา่งมีนยัยะสาํคญั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ีซ่ึงนาํมาจากเร่ือง The Young King  

 

ต้นฉบบั 
พระราชาหนุ่ม 

(อ.สนิทวงศ์) 

ราชาน้อย 

(วลัยภรณ์) 

The lad--for he was only a 

lad, being but sixteen years of 

age--was not sorry at their 

departure, and had flung 

himself back with a deep sigh 

of relief on the soft cushions 

of his embroidered couch, 

lying there, wild-eyed and 

open-mouthed...  

พระราชาหนุ่ม (เพราะพระองค์

เป็นเด็กรุ่นหนุ่ม อายเุพียง ๑๖ ปี) 

ไ ม่ รู้ สึ ก เสี ย พ ร ะ ทั ย ท่ี พ ว ก

เหล่านั้นจากไป และได้เอนพระ

กายลงบนพระยี่ภู่ท่ีอ่อนนุ่มปัก

ล ว ด ล า ย ง ด ง า ม  พ ล า ง ถ อ น

พ ระ ทัย ให ญ่  พ ระ เน ต รข อ ง

พระราชาหนุ่มมีแววต่ืนตระหนก 

พระโอษฐ์อา้... 

เด็กหนุ่ม (ท่ีจริงแลว้ราชาน้อย

เป็นเด็กหนุ่ม วยัเพียงสิบหกปี) 

ไม่ รู้ สึก เสียใจเลยท่ีพ วกนั้ น

ออกไป พระองค์ถลาลม้ไปบน

เบาะนุ่มๆ บนท่ีนอนปักเล่ือม

พ ร้อ ม กับ ถ อน ห ายใจอ ย่าง    

โล่งอก แล้วก็ประทับอยู่อย่าง

นั้น ตาเบิกกวา้ง อา้ปากหวอ... 

 

จะเห็นไดว้า่สํานวนแปลทั้ง ๒ ใชร้ะดบัภาษาท่ีต่างกนัมาก อ.สนิทวงศใ์ชภ้าษาระดบัสูงและเป็น

ทางการ นอกจากน้ียงัใช้คาํราชาศัพท์เม่ือกล่าวถึงตัวละครท่ีเป็นเช้ือพระวงศ์ตลอดทั้ งเร่ือง เช่น เสีย

พระทยั พระยี่ภู่ พระเนตร พระโอษฐ์ ขณะท่ีสํานวนของวลยัภรณ์ใชค้าํศพัท์ธรรมดาเป็นส่วนใหญ่สลบั

กบัใชค้าํราชาศพัทบ์า้งเป็นบางแห่ง   
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อนุมานไดว้่าผูแ้ปลทั้งสองมีเป้าหมายการแปลแตกต่างกนั อ.สนิทวงศซ่ึ์งเป็นนกัแปลรุ่นเก่าอาจมี

แนวคิดท่ีเนน้ความสมจริงของเน้ือเร่ืองเป็นสําคญั จึงเลือกใชค้าํราชาศพัทเ์ต็มรูปแบบเม่ือเน้ือหากล่าวถึง

ตวัละครในราชวงศ์ ขณะท่ีสํานวนของวลยัภรณ์เลือกใชค้าํราชาศพัท์บางแห่ง ซ่ึงเป็นราชาศพัท์ท่ีคุน้หู

ผูอ่้านชาวไทยเท่านั้น วลยัภรณ์อาจเนน้ผูอ่้านปลายทางเป็นสําคญั กล่าวคือเม่ือกล่าวถึง “เทพนิยาย” ก็ให้

นึกถึงเพียงเด็กและเยาวชน ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้าํท่ีเขา้ใจไดง้่าย ผูอ่้าน(เยาวชน)ไม่ตอ้งคน้หาความหมายคาํ

ราชาศพัทท่ี์ไม่คุน้หู 

นอกจากระดบัของภาษาไทยท่ีใชใ้นการแปลแลว้ อ.สนิทวงศ ์และ วลยัภรณ์ ยงัใชก้ารตีความเพื่อ

การแปลในลกัษณะท่ีต่างกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ีซ่ึงนาํมาจากเร่ือง The Star-Child 

 

ต้นฉบับ 
ดาวรุ่ง 

(อ.สนิทวงศ์) 

เด็กจากดวงดาว 

(วลยัภรณ์) 

"This is perfectly monstrous 

weather. Why doesn't the 

government look to it?" "Weet! 

Weet! Weet!”  twittered the 

green Linnets, "The old earth is 

dead, and they have laid her 

out in her white shroud." 

"ถา้ขืนหนาวอยา่งน้ีละก็พวกเรา

คงจะตายหมด ทาํไมรัฐบาลจึง

ไม่สอดส่องดูความทุกขสุ์ขของ

เราบ้าง?" "ว๊ีต ! ว๊ีต !...ว๊ีต!..." 

เสียงนกลินเน็ตสีเขียวร้อง "โลก

เก่าตายไปแลว้ และเขาไดเ้อาผา้

สีขาวคลุมศพไว"้ 

"ช่ าง เป็ น ล ม ฟ้ า อ า ก า ศ ท่ี

ท า รุ ณ โ ห ด ร้ า ย  ทํ า ไ ม

ผูป้กครองบา้นเมืองจึงไม่มา

ดูบ้างนะ" "วิต วิต วิต" นกสี

นํ้ าตาลร้องขึ้นจอ้กแจ้ก "แม่

พระธรณีตายไปเสียแลว้ ศพ

ของนางจึงถูกห่อดว้ยผา้ขาว

โพลน" 

 

ในตวัอยา่งท่ียกมานั้น กล่าวถึงสภาพอากาศท่ีหนาวจดัจนหิมะปกคลุมทัว่พื้นท่ี พวกสัตวต่์างๆ จึง

พูดคุยกนั โดยเปรียบว่าพื้นดินท่ีถูกหิมะปกคลุมจนมองไม่เห็นนั้นเหมือนพื้นดินท่ีตายจากโลกน้ีไปแลว้ 

และหิมะท่ีปกคลุมทัว่พื้นท่ีชวนใหนึ้กถึงผา้ขาวท่ีใชห่้อศพ อ.สนิทวงศแ์ปล "old earth” ว่า “โลกเก่า” เป็น

การตีความตามความเช่ือทางคริสตศ์าสนา ท่ีเช่ือว่ามีโลกปัจจุบนัและโลกใหม่ พระเจา้จะรับแต่บุคคลท่ี

สวดสรรเสริญแด่พระองค์ไปยงัโลกใหม่หลงัจากวนัส้ินโลกเท่านั้น ขณะท่ีวลยัภรณ์แปล "old earth” ว่า 

“แม่พระธรณี” ซ่ึงเป็นเทวดาท่ีปกป้องรักษาผืนดินตามความเช่ือของคนไทย เห็นไดช้ดัว่าวลยัภรณ์เลือก

แปลโดยยดึความเขา้ใจของผูอ่้านปลายทางเป็นหลกั 
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การเปรียบเทียบในเบ้ืองตน้ทาํให้ผูวิ้จยัปรารถนาจะศึกษาเปรียบเทียบสํานวนแปลของ อ.สนิท

วงศ ์และสาํนวนของวลยัภรณ์ ใหล้ะเอียดลึกซ้ึง ทั้งน้ีการนาํสาํนวนแปล ๒ สาํนวนซ่ึงช่วงเวลาตีพมิพห่์าง

กนั ๔๑ ปี น่าจะทาํให้เราเห็นความแตกต่างอย่างมีนัยยะสําคญั ตลอดจนอาจทาํให้เราไดข้อ้สรุปว่า การ

แปลเทพนิยายท่ีดีนั้นควรเป็นเช่นไร 

 

๒. ขอบเขตการวิจัย 
 

ดว้ยขอ้จาํกดัดา้นเวลา ทาํให้ไม่อาจศึกษาการแปลเทพนิยายไดทุ้กเร่ือง ผูวิ้จยัจึงเลือกศึกษาเพียง

เร่ืองเดียว คือ The Fisherman and His Soul ซ่ึงเป็นเร่ืองยาวท่ีสุด และเป็นเร่ืองท่ีมีประเด็นให้ศึกษา

เปรียบเทียบมากท่ีสุดดงัจะไดแ้สดงให้ประจกัษ์ต่อไป อน่ึง เทพนิยายเร่ืองน้ีปรากฏในหนังสือรวมเล่ม

นิทานช่ือ Complete Fairy Tales of Oscar Wilde (ฉบบัคาํเปรยโดย Gyles Brandreth และคาํแถลงทา้ยเล่ม

โดย Jack Zipes) จดัพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพ ์Signet Classics ปี ค.ศ. ๒๐๐๘  

ส่วนสาํนวนท่ีนาํมาเป็นศึกษาเปรียบเทียบไดแ้ก่ 

๑. สํานวน  วิญญาณของชาวประมง ของ อ.สนิทวงศ์ ปรากฏในหนังสือรวมเล่มนิทานช่ือ          

เทพนิยายของออสคาร์ ไวลด์ จดัพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพแ์พร่พิทยา ปี พ.ศ. ๒๕๑๒ 

๒. สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ของ วลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ ปรากฏในหนังสือรวมเล่มนิทาน

ช่ือ เทพนิยายออสการ์ ไวลด์ จดัพิมพโ์ดยสาํนกัพิมพฟ์รีฟอร์ม ปี พ.ศ.  ๒๕๕๓ 

 

๓. วัตถุประสงค์การวิจัย 
 

๑. เพื่อศึกษาการแปลเทพนิยายเร่ือง The Fisherman and His Soul ของออสการ์ ไวลด์ โดย

เปรียบเทียบระหวา่งสาํนวนแปลของอ.สนิทวงศแ์ละวลยัภรณ์ นาคพนัธุ ์

๒. เพื่อศึกษาหลกัเกณฑก์ารแปลเทพนิยาย 

 

๔. สมมติฐานการวิจัย 
 

๑. สํานวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ และสํานวนแปลของ วลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ แตกต่างกันอย่างมี     

นยัยะสาํคญั  

๒. การศึกษากรณีเฉพาะช่วยใหไ้ดข้อ้สรุปทัว่ไปเชิงทฤษฎีอนัเก่ียวแก่การแปลเทพนิยายท่ีดี 
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๕. ระเบียบวิธีวิจัย 
 

๑. งานวิจยัน้ีเป็นการวิเคราะห์เชิงเอกสาร ผูวิ้จยัศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลจากเอกสารเพื่อ

นาํมาวิเคราะห์เปรียบเทียบสาํนวนแปลเร่ือง The Fisherman and His Soul ทั้ง ๒ สาํนวน 

๒. การศึกษาน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพท่ีใชก้ระบวนทศัน์ของการวิจยัแบบอุปนยั โดยนาํขอ้มูลท่ี

ไดจ้ากการวิจยัมาสังเคราะห์ 

 

๖. ข้ันตอนการวิจัย 
 

๑. ทบทวนงานวิจยัท่ีคลา้ยคลึงและทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อหาเกณฑ์ในการเปรียบเทียบ

กลุ่มตวัอยา่ง (บทท่ี ๒) 

๒. วิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัก่อนลงมือเปรียบเทียบกลุ่มตวัอยา่ง (บทท่ี ๓) 

๓. ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนแปลเร่ือง วิญญาณของชาวประมง ของอ.สนิทวงศ ์และ ชาวประมง

กับจิตวิญญาณ ของวลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ (บทท่ี ๔) 

๔. สังเคราะห์ขอ้มูล และหาขอ้สรุปอนัเก่ียวแก่การแปลเทพนิยาย (บทสรุป)  

 

๗. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

 

๑. ไดข้อ้สรุปเก่ียวแก่การแปลเทพนิยายท่ีดี 

๒. เป็นแนวทางการศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนแปล 

 

 

 

 

 

 

 

 



๖ 
 

บทที่ ๒ 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

วรรณกรรมท่ีนํามาทบทวนในท่ีน้ี แบ่งออกเป็น ๒ กลุ่ม กลุ่มแรกเป็นงานวิจัยในหัวข้อท่ี

คลา้ยคลึง กล่าวคือ งานวิจยัท่ีเก่ียวแก่การเปรียบเทียบสาํนวนแปล ทั้งน้ีเพื่อเป็นแนวทางในการวิจยั กลุ่มท่ี

สองเป็นงานเขียนเชิงทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้ง ทั้งน้ีเพื่อให้ไดข้อ้สรุปเร่ืองเกณฑก์ารประเมินงานแปลวรรณกรรม

ประเภทนิทาน ซ่ึงเกณฑ์ดังกล่าวจะได้นํามาใช้เพื่อวิเคราะห์ เปรียบเทียบ และประเมินกลุ่มตัวอย่างท่ี

นาํมาศึกษาในงานวิจยัน้ี 

 

๑. งานวิจัยในหัวข้อที่คล้ายคลงึ 

 

เม่ือสํารวจแลว้ พบว่ามีงานวิจยัในหัวขอ้ท่ีคลา้ยคลึงอยู่ ๑ เร่ือง ไดแ้ก่สารนิพนธ์เร่ือง การแปล     

นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ของ Jane Austen: การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนของ “จูเลียต” และ

สาํนวนของ “แก้วคาํทิพย์ ไชย” เป็นสารนิพนธ์ของหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปล 

พ.ศ. ๒๕๕๑ ขวญัใจศึกษาเปรียบเทียบการแปล นวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ของเจน ออสเตน 

(Jane Austen) โดยเปรียบเทียบสํานวนของ “จูเลียต” และสํานวนของ “แก้วคาํทิพย ์ไชย” ขวญัใจแบ่ง

หัวข้อในการเปรียบเทียบไว ้๕ ข้อ ได้แก่ บริบททางการแปล กลวิธีการประพันธ์ องค์ประกอบทาง

วรรณกรรม องคป์ระกอบทางภาษา และการเปรียบเทียบปัจจยัท่ีไม่เก่ียวแก่ภาษาโดยตรง 

 

การเปรียบเทียบบริบททางการแปล 

 

จากการวิเคราะห์ต้นฉบับ ขวญัใจ พบว่านวนิยายเร่ือง Pride and Prejudice ของเจน ออสเตน 

เสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัความรัก มิตรภาพ และความสัมพนัธ์ในครอบครัว ผูอ่้านปลายทางหลกัไดแ้ก่ผูห้ญิง

และเด็กชนชั้นกลาง ซ่ึงเป็นประชาชนกลุ่มใหญ่ในประเทศองักฤษขณะนั้น อยา่งไรก็ตาม นวนิยายเร่ืองน้ี

ไดรั้บความนิยมอย่างแพร่หลาย ผูค้นช่ืนชอบทุกเพศทุกวยั ไม่เวน้บุคคลสําคญัของประเทศหรือแมแ้ต่

สมาชิกของราชวงศอ์ยา่ง เซอร์ วอลเตอร์ สกอตต ์



๗ 
 

สํานวนแปล สาวทรงเสน่ห์  โดย “จูเลียต” หรือ ชนิด สายประดิษฐ์ ตีพิมพ์คร้ังแรกใน

หนังสือพิมพ์รายสัปดาห์ ประชามิตรในปี ๒๔๘๙ ต่อมาในปี ๒๔๙๐ ยา้ยลงในหนังสือพิมพ์รายวนั 

สุภาพบุรุษ และรวมเล่มคร้ังแรกเม่ือปี ๒๔๙๓ โดยสาํนกัพิมพสุ์ภาพบุรุษ 

 

สาํนวนแปล อหังการและอคติ พบวา่มีขอ้มูลบริบทไม่เพียงพอท่ีจะระบุไดว้า่ระหวา่งแกว้คาํทิพย ์

ไชย หรือปฐมา พรหมสาร ใครเป็นบรรณาธิการแปลและเรียบเรียง ทั้ งน้ีเป็นความผิดพลาดของ

สาํนกัพิมพค์ลาสสิค ซ่ึงนาํสาํนวนแปลดงักล่าวมารวมเล่มคร้ังแรกเม่ือปี ๒๕๔๙ 

 

การเปรียบเทียบกลวิธีการประพนัธ์ 

 

- โครงเร่ือง เน้ือเร่ือง 

 ทั้งสองสํานวนรักษาโครงเร่ืองตามตน้ฉบบัไวไ้ด ้แต่มีความแตกต่างเร่ืองการนําเสนอเน้ือเร่ือง 

กล่าวคือ สาวทรงเสน่ห์ ดาํเนินเร่ืองเรียงลาํดับบท ๑-๖๑ ตามแบบต้นฉบบัไวโ้ดยสมบูรณ์ ในขณะท่ี 

อหังการและอคติ แบ่งเป็น ๓ ภาค และใชรู้ปวาดประกอบเน้ือเร่ืองก่อนเร่ิมเร่ืองแต่ละภาค 

 

- ตวัละคร  

 สาวทรงเสน่ห์ ถ่ายทอดลกัษณะตวัละครไดต้รงตามตน้ฉบบั การถ่ายทอดเสียงช่ือตวัละครใชก้าร

เลียนเสียงในภาษาองักฤษโดยใช้วรรณยุกต์เทียบเสียงเช่น แมร่ี เบนเนท ในขณะท่ี อหังการและอคติ 

ถ่ายทอดลกัษณะตวัละครไดต้รงตามตน้ฉบบัเช่นเดียวกนั แต่ในการถ่ายเสียงช่ือตวัละคร พยายามใชห้ลกั

ราชบณัฑิตยสถาน เช่น แมรี เบนเนท 

 

- กลวิธีการเล่าเร่ือง  

 ทั้งสองสํานวนใช้กลวิธีการเล่าเร่ืองแบบเดียวกบัตน้ฉบบั คือ เล่าเร่ืองโดยมุมมองแบบทรรศนะ

ไร้ขอบเขต ผูเ้ล่าเร่ืองมิไดป้รากฏตวัเป็นหน่ึงในฐานะตวัละคร และเป็นผูเ้ล่าเร่ืองผูรู้้แจง้ ซ่ึงรู้จกัความนึก

คิดของตวัละครทุกตวั 

 

 

 

 



๘ 
 

การเปรียบเทียบองค์ประกอบทางวรรณกรรม 

 

- การแบ่งประเภทตวับท 

 ทั้งสองสํานวนใช้ประเภทตวับทเหมือนกนั คือตวับทประเภทเน้นรูปแบบ ซ่ึงเหมาะสมกบังาน

วรรณกรรมเพราะตอ้งใชค้าํสละสลวยในการบรรยาย ทาํให้ผูอ่้านคลอ้ยตามอารมณ์ของเน้ือเร่ือง และให้

อรรถรสทางวรรณศิลป์ครบถว้น 

 

- ชนิดของตวับท 

 ทั้งสองสาํนวนเป็นตวับทชนิดซบัซอ้น เน่ืองจากในตน้ฉบบัปรากฏตวับทหลากหลายชนิด ทั้งบท

สนทนา พรรณนา ตลอดจนจดหมายโตต้อบกันระหว่างตัวละคร ดังนั้นบทแปลจึงต้องมีตัวบทชนิด

ซบัซอ้นใหเ้หมือนตน้ฉบบั 

 

การเปรียบเทียบองค์ประกอบทางภาษา 

 

ก. ความหมาย แบ่งเป็น ๒ ขอ้ คือระดบัมหภาคและระดบัจุลภาค 

  

 ก.๑ ความหมายระดับมหภาค 

 ขวญัใจใช้เกณฑ์ของรังสิมา นิลรัต (๒๕๕๐) จากวิทยานิพนธ์เร่ือง การแปลวรรณกรรมเยาวชน

ของผกาวดี อุตโมตตโมทย์: การศึกษาประวัติและแนวทางการแปล ซ่ึงแบ่งการพิจารณาดงัน้ี 

 

- ระดบัโครงเร่ือง 

 ทั้งสองสํานวนรักษาองคป์ระกอบทางความหมายระดบัโครงเร่ืองไดค้รบถว้นสมบูรณ์ ถ่ายทอด

เน้ือเร่ือง ลาํดบัเหตุการณ์ ลกัษณะตวัละคร กลวิธีการเล่าเร่ือง ฉากในทอ้งเร่ืองไดต้รงตามตน้ฉบบั 

 

- ระดบันํ้าเสียง 

 สาวทรงเสน่ห์ เก็บรักษานํ้าเสียงของตน้ฉบบัไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั และเลือกใชค้าํไดส้อดคลอ้ง

กบัอารมณ์ของเร่ืองในแต่ละตอน ทั้งอารมณ์ความบาดหมาง ความคบัแคน้ ความเสียใจ ทาํให้ผูอ่้านฉบบั

แปลมีอารมณ์ร่วมไปกบัเน้ือเร่ืองไดเ้ป็นอยา่งดี 

 



๙ 
 

 อหังการและอคติ ไม่สามารถเก็บรักษานํ้ าเสียงของตน้ฉบบัไดเ้ท่าท่ีควร มีการใชค้าํลงทา้ยท่ีไม่

เหมาะสมกบัสถานการณ์ของเร่ือง เช่น ไม่ตอ้งกงัวลนะจ๊ะ ส่งผลใหค้วามสาํคญัของเหตุการณ์ดูดอ้ยลงไป  

 

 ก.๒ ความหมายระดับจุลภาค 

 

 ขวญัใจใชเ้กณฑ์การพิจารณาของพณิดา หล่อเลิศรัตน์ (๒๕๔๘) ซ่ึงแบ่งปัญหาการแปลอนัเก่ียว

แก่ความหมายระดบัจุลภาคไว ้๔ ขอ้ คือ แปลขาด แปลเกิน แปลผิด และแปลตีความ 

 

 การแปลขาด ใน สาวทรงเสน่ห์ ไม่พบการแปลขาด แต่ใน อหังการและอคติ พบวา่มีอยูห่ลายแห่ง 

บางคร้ังแปลขาดไปทั้งประโยค 

 การแปลเกิน ทั้งสองสํานวนใส่ขอ้มูลเพิ่มเติมให้แก่ผูอ่้าน ส่วนมากเป็นศพัทเ์ฉพาะท่ีผูแ้ปลคิดว่า

อาจเป็นปัญหาต่อผูอ่้านเน่ืองจากความแตกต่างทางวฒันธรรม 

 การแปลผิด สาวทรงเสน่ห์ มีอยู ่๑ แห่งท่ีแปลผิดอย่างชดัเจน ขณะท่ี อหังการและอคติ ไม่พบวา่มี

การแปลผิด 

 การแปลตีความ ทั้งสองสาํนวนพบวา่มีการแปลแบบตีความเม่ือตน้ฉบบัใชส้าํนวนท่ีไม่มีในภาษา

ปลายทาง 

 

ข. คําศัพท์ 

 

 สาวทรงเสน่ห์ ถ่ายทอดคาํศพัท์ได้อย่างมีวรรณศิลป์ สละสลวยสอดคลอ้งกับตน้ฉบบั ขณะท่ี 

อหังการและอคติ แม้จะถ่ายทอดความหมายได้ถูกตอ้งครบถ้วน แต่ในด้านวรรณศิลป์พบว่าผูแ้ปลยงั

เลือกใชค้าํศพัทไ์ดไ้ม่ตรงต่ออารมณ์ของตน้ฉบบั 

 

ค. ไวยากรณ์ 

 

 ตน้ฉบบัใชรู้ปประโยคไวยากรณ์ท่ียาวและซับซ้อน สาวทรงเสน่ห์ ใช้วิธีแปลแบบเรียงประโยค

ตามตน้ฉบบั แต่ อหังการและอคติ ใชวิ้ธีแปลแบบปรับรูปประโยคเล็กน้อยเพื่อเช่ือมประโยคความซ้อน

ใหเ้ป็นเน้ือความเดียวกนั 

 

 



๑๐ 
 

ง. วัจนลลีา 

 

 วจันลีลาทางการ หมายถึง ใชป้ระโยคสมบูรณ์ถูกหลกัไวยากรณ์ทุกประการ ใชศ้พัทท์างการ 

 วจันลีลาหารือ หมายถึง ใชศ้พัทท์างการบา้ง แต่ก็มีการใชค้าํซํ้า ใชไ้มย้มก และตวัยอ่ 

 วจัลีลาเป็นกนัเอง หมายถึง ใชค้าํสนทนาทัว่ไป ระดบัภาษาแสดงความสนิทสนม ไม่เป็นทางการ 

 

 สาวทรงเสน่ห์ ใช้วจันลีลาครบทั้ง ๓ ประเภท วจันลีลาทางการปรากฏในบทบรรยาย ผูแ้ปล

เลือกใช้ศพัท์ยาก เช่น สากลโลก อภินันทนาการ วจันลีลาหารือปรากฏในบทบรรยายหรือบทสนทนา

ระหว่างบุคคลท่ีไม่สนิทกนั วจันลีลาเป็นกนัเองปรากฏในบทสนทนาระหว่างบุคคลท่ีสนิทสนมคุน้เคย

กนัอยา่งดี 

 

 อหังการและอคติ ใช้วจันลีลา ๒ ประเภท วจันลีลาหารือพบในบทบรรยายหรือบทสนทนา

ระหว่างบุคคลท่ีไม่สนิทกนั วจันลีลาเป็นกนัเองพบในบทสนทนาระหว่างบุคคลท่ีสนิทสนมคุน้เคยกัน

อยา่งดี เช่น ระหวา่งสามี-ภรรยา 

 

การเปรียบเทียบปัจจัยท่ีไม่เกีย่วแก่ภาษาโดยตรง 

 

- สถานการณ์ในทอ้งเร่ือง  

 สาวทรงเสน่ห์ แปลคาํอุทานแบบตรงตวัโดยยึดวฒันธรรมตน้ทางเป็นหลกั ขณะท่ี อหังการและ

อคติ แปลแบบดดัแปลงใหเ้ขา้กบับริบทไทย 

 

- เวลา 

 ตน้ฉบบัแต่งขึ้นในช่วงตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี ๑๙ ภาษาท่ีใชจึ้งเป็นภาษาเก่า สาวทรงเสน่ห์ ถ่ายทอด

คาํศพัท์สมยัเก่าไดค้รบถว้น ขณะท่ี อหังการและอคติ ยงัมีบางส่วนท่ีถ่ายทอดไดไ้ม่เหมาะสม เช่น การ

อ่านเลขปีตามแบบภาษาองักฤษยคุเก่า 

 

- สถานท่ี  

 เม่ือกล่าวถึงสถานท่ีเฉพาะทั้งท่ีมีอยูจ่ริงและไม่มีอยู่จริง พบว่าทั้งสองสาํนวนใชค้าํยมืประกอบคาํ

ไทยเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจสถานท่ีแห่งนั้นมากขึ้น 

 



๑๑ 
 

- การบง่ช้ีทางอารมณ์ 

 ทั้งสองสํานวนถ่ายทอดความหมายท่ีบ่งบอกถึงการแสดงอารมณ์ตามตน้ฉบบัไดค้รบถว้น เช่น มี

การใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรียเ์พื่อเนน้ย ํ้าอารมณ์ผูพู้ด 

 

ผูวิ้จยัเห็นว่า แนวทางการเปรียบทียบสํานวนแปลของขวญัใจครอบคลุมตั้งแต่ระดับโครงเร่ือง

จนถึงรายละเอียดย่อย เช่น ศพัท์และวจันลีลาท่ีนักแปลเลือกใช้ ทาํให้เห็นความแตกต่างอย่างเด่นชัด

ระหว่างสํานวน สาวทรงเส่นห์ และ อหังการและอคติ ดงันั้นในสารนิพนธ์ฉบบัน้ี ผูวิ้จยัจะใช้วิธีศึกษา

เปรียบเทียบสํานวนแปลของขวญัใจ เลขะกุลเป็นหน่ึงในระเบียบวิธีวิจยั กล่าวคือ จะนาํเกณฑ ์๕ ประการ 

อันได้แก่ บริบททางการแปล องค์ประกอบและกลวิธีการประพันธ์ องค์ประกอบทางวรรณกรรม 

องคป์ระกอบทางภาษา และปัจจยัท่ีไม่เก่ียวแก่ภาษาโดยตรง มาปรับใชศึ้กษาเปรียบเทียบสาํนวนแปลของ 

อ.สนิทวงศ์ เร่ือง วิญญาณของชาวประมง และสํานวนของวลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ เร่ือง ชาวประมงกับจิต

วิญญาณ 

 

๒. งานเขียนเชิงทฤษฎีที่เกีย่วข้อง 
 

 แบ่งเป็นทฤษฏีการแปลทั่วไป ทฤษฏีการประเมินงานแปล และทฤษฎีการประเมินงาน

วรรณกรรมสาํหรับเด็ก 

 

๒.๑ ทฤษฎีการแปลทั่วไป 

 

เม่ือสํารวจแลว้ พบว่าทฤษฎีของวลัยา วิวฒัน์ศร ดงัปรากฏในหนงัสือเร่ือง การแปลวรรณกรรม 

เป็นทฤษฎีท่ีเนน้การปฏิบติั มีหลกัเกณฑท่ี์นาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบงานแปลได ้วลัยา

ให้คาํนิยามการแปลวรรณกรรมวา่ เป็นการถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึงไป

เป็นตวับทอีกภาษาหน่ึง (วลัยา วิวฒัน์ศร, ๒๕๕๗: ๑๔๙) วลัยาแบ่งขั้นตอนการแปลเป็น ๔ ขั้นตอน 

ไดแ้ก่ การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั การถ่ายทอดความหมายหรือการแปล การตรวจสอบแกไ้ขโดยผูแ้ปล 

และการตรวจแกโ้ดยบรรณาธิการฉบบัแปล ผูวิ้จยัจะนาํทฤษฎีของวลัยาเพียง ๒ ขั้นตอนแรกมาใชใ้นการ

วิจยัน้ี ได้แก่ การทาํความเขา้ใจตน้ฉบับ และการถ่ายทอดความหมายหรือการแปล ในท่ีน้ี จะขอสรุป

แนวคิดของวลัยา วิวฒัน์ศรใน ๒ ประเด็นขา้งตน้โดยสังเขป ดงัน้ี 



๑๒ 
 

ก. การทําความเข้าใจต้นฉบับ 

 

ก่อนจะลงมือแปลหนังสือเล่มใดเล่มหน่ึง ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งรู้ตน้ฉบบัอย่างลึกซ้ึงอนัหมายถึงทั้ง

ความรู้ภายในและภายนอกตวับท ดงันั้นขั้นตอนการศึกษาและทาํความเขา้ใจตน้ฉบบัจึงเป็นขั้นตอนแรก

ซ่ึงสาํคญัอยา่งมาก 

 

ก.๑ ความรู้นอกตัวบท 

ความรู้นอกตวับท คือ การทาํความเขา้ใจส่ิงท่ีเก่ียวขอ้งกบัวรรณกรรมนอกเหนือจากตวับทท่ีแปล 

วลัยาอธิบายวา่ “ผูแ้ปลจะตอ้งรู้จกันกัประพนัธ์ ดว้ยการศึกษาชีวิตและผลงานของนกัประพนัธ์ บริบททาง

วรรณกรรม สังคม และการเมืองในสมยัของนักประพนัธ์ เขา้ถึงโลกทศัน์ของนักประพนัธ์โดยรวมจาก

งานประพนัธ์ทั้งหมดของเขา กล่าวคือจะตอ้งรู้จกัผลงานของนักประพนัธ์หลายๆ เร่ือง มิใช่รู้จกัเฉพาะ

เร่ืองท่ีจะแปลเท่านั้น เพื่อจะไดเ้ห็นวิวฒันาการทางความคิดของนกัประพนัธ์ดว้ย” (อา้งแลว้, ๑๓๘) 

 

ก.๒ ความรู้ในตัวบท 

เป็นการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัในเชิงลึก แบ่งเป็น ๓ ประเด็น ไดแ้ก่ มุมมอง บุคลิกลกัษณะตวั

ละคร มิติสถานท่ีและเวลา 

 

 ก.๒.๑ มุมมอง 

 ในเร่ืองเล่าย่อมมีผูเ้ล่าเร่ือง ผูเ้ล่าเร่ืองถ่ายทอดเหตุการณ์ต่างๆ ตามท่ีตนเห็น รู้สึก รับรู้ 

กล่าวคือ ผูเ้ล่าเล่าเร่ืองตาม “มุมมอง” ของตน มุมมองนั้นย่อมกาํหนดขอบเขตความรับรู้ของผูอ่้านไปดว้ย 

เพราะผูอ่้านก็ย่อม “เห็น” เหตุการณ์ตามมุมมองของผูเ้ล่าเร่ือง วรรณกรรมแต่ละเร่ืองใช้มุมมองแตกต่าง

กนัขึ้นกบัความตั้งใจของผูป้ระพนัธ์ในการนาํเสนอบทประพนัธ์ใหน่้าสนใจท่ีสุด มุมมองมี ๒ แบบ ดงัน้ี 
 

  - มุมมองแบบทรรศนะไร้ขอบเขต คือ มุมมองของผูเ้ล่าซ่ึงมิได้ปรากฏเป็นหน่ึงในตวั

ละคร เป็นผูเ้ล่าแบบรู้แจง้ คือรู้ทุกอยา่งทั้งในระดบัจิตสาํนึกและจิตใตส้าํนึกของตวัละครทุกตวั 

  - มุมมองแบบทรรศนะจาํกดัขอบเขต คือ มุมมองของผูเ้ล่าซ่ึงเป็นหน่ึงในตวัละคร อาจ

เป็นผูเ้ล่าสรรพนามบุรุษท่ี ๑ หรือบุรุษท่ี ๓ มุมมองแบบน้ีทาํให้ผูอ่้านทราบความคิด อารมณ์ ความรู้สึก

ของตวัละครไดเ้พียงแง่มุมเดียวเท่าท่ีผูเ้ล่ารับรู้ 

 



๑๓ 
 

  ก.๒.๒ บุคลกิลกัษณะตัวละคร 

 

  ตวัละครเป็นองคป์ระกอบท่ีสําคญัท่ีสุดอย่างหน่ึงของเร่ืองเล่า เน่ืองจากตวัละครเป็นตวั

ดาํเนินเร่ืองตั้งแต่ตน้จนจบ ผูป้ระพนัธ์สร้างตวัละครให้มีบุคลิกลกัษณะนิสัยท่ีสอดคลอ้งเหมาะสมกบัเน้ือ

เร่ือง 

 

  การศึกษาบุคลิกลักษณะตัวละครมีความสําคญัต่อการแปลอย่างมาก ผูป้ระพนัธ์อาจ

บรรยายรูปพรรณสัณฐานตวัละคร รวมถึงนิสัยและประวติัความเป็นมาอย่างละเอียด หรืออาจเก็บเป็น

ความลบั หรือแสดงให้ผูอ่้านรู้ลกัษณะนิสัยผ่านการกระทาํของตวัละครก็ได้ ดังนั้นหากผูแ้ปลไม่ศึกษา

หรือไม่เขา้ใจลกัษณะตวัละคร ก็อาจไม่สามารถถ่ายทอดส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือในบทแปลไดอ้ย่าง

ครบถว้น วลัยาอธิบายว่า “หากผูแ้ปลเขา้ไม่ถึงวรรณศิลป์ของผูป้ระพนัธ์ในการสร้างบุคลิกลกัษณะตวั

ละครก็อาจทาํให้แปลความคลาดเคล่ือนเพราะไม่ตระหนักว่ารายละเอียดเล็กๆ น้อยๆ ในแต่ละแห่งมี

ความหมายทั้งส้ิน ด้วยรายละเอียดเหล่านั้นจะค่อยๆ ร่วมกนัสร้างบุคลิกลกัษณะและบุคลิกภาพของตวั

ละครจนเด่นชดัในสายตาของผูอ่้าน ซ่ึงเม่ือผนวกเขา้กบัการกระทาํของตวัละครแลว้ บางคร้ังภาพตวัละคร

จะแจ่มชดัท่ีสุดเม่ือถึงตอนจบเร่ือง และผูอ่้านไดนึ้กยอ้นทบทวน ระลึกถึงสัญญะหรือร่องรอยเลก็ๆ นอ้ยๆ 

ท่ีผูป้ระพนัธใ์หม้าในแต่ละช่วงดาํเนินเร่ือง” (เพิ่งอา้ง, ๒๕๒-๒๕๓) 

 

ก.๒.๓ มิติสถานท่ีและเวลา 

 

- มิติสถานท่ี  

มิติสถานท่ีบ่งบอกว่าเหตุการณ์เกิดขึ้นท่ีใด ผูป้ระพนัธ์จะสร้างฉากซ่ึงสอดคลอ้งกบัเน้ือ

เร่ืองและดาํเนินไปจนจบ วลัยาเตือนว่า ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจมิติสถานท่ีภายในเร่ืองท่ีจะแปลอย่างแจ่มแจง้ 

ความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือนส่งผลให้งานแปลถ่ายทอดสถานท่ีอนัเป็นฉากของเร่ืองไม่สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั 

งานแปลเช่นนั้นก็จะ “กลายเป็นงานของนกัเรียนวาดเขียนท่ีอาจหาญลอกเลียนภาพวาดของจิตกรเอกและ

วาดสําเร็จเพียงงูๆ ปลาๆ” (เพิ่งอ้าง: ๒๖๖) วลัยาสรุปว่า การแปลมิติสถานท่ีคลาดเคล่ือนส่งผลให ้

“บรรยากาศรองรับโครงเร่ืองหลกัและโครงเร่ืองรองก็จะไม่เป็นไปตามความคาดหมายของผูป้ระพนัธ์ 

เกิดผลกระทบทางอารมณ์ต่อผูอ่้านไดไ้ม่เท่าเทียมกนั” (เพิ่งอา้ง, ๒๖๖-๒๖๗) 

 

 

 



๑๔ 
 

- มิติเวลา  

หมายถึง ช่วงเวลาในเหตุการณ์ตามทอ้งเร่ืองตลอดจนยุคสมยั มิติเวลาเป็นตวักาํหนดว่า

ภาษาท่ีตวัละครใช้ทั้งภาษาพูด และสํานวนต่างๆ จะเป็นไปในทิศทางใด อนัเป็นปัจจยัสําคญัท่ีส่งผลต่อ

การแปล 

 

ข. การถ่ายทอดความหมายหรือการแปล 

 เม่ือวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัแลว้ขั้นตอนต่อไปคือการถ่ายทอดความหมายหรือการแปลเป็นภาษา

ปลายทาง ตามทฤษฎีของวลัยา มีส่ิงท่ีพึงพิจารณาอยู่ ๓ ประเด็น ไดแ้ก่ การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาท่ี

ใชแ้ปล การคาํนึงถึงบริบททางวฒันธรรม และการคาํนึงถึงผูอ่้าน 

 

 ข.๑ การพจิารณาภาษาเดิมและภาษาท่ีใช้แปล 

 

 การถ่ายทอดความหมายมิใช่เพียงแต่ถ่ายทอดความหมายให้ถูกตอ้งสมบูรณ์เท่านั้น การรักษาไว้

ซ่ึงภาษาของตน้ฉบับก็สําคญัไม่แพก้ัน ผูแ้ปลตอ้งเลือกใช้ภาษาให้สอดคลอ้งกับภาษาเดิมในตน้ฉบับ

เพื่อให้ได้นํ้ าเสียงและอารมณ์แบบเดียวกัน วลัยาแบ่งประเด็นการพิจารณาภาษาไว ้๓ ประเด็น ได้แก่ 

ภาษาเก่า-ภาษาใหม่ ระดบัภาษา และเสียงในภาษา 

 

  ข.๑.๑ ภาษาเก่า-ภาษาใหม่ 

  การตดัสินว่าภาษาในตน้ฉบบัจดัเป็นภาษาเก่าหรือภาษาใหม่นั้นเป็นเร่ืองยากเน่ืองจาก

ภาษาเปล่ียนแปลงตลอดเวลา วลัยากล่าววา่ “ความเก่า-ใหม่ของภาษานั้นอาจแบ่งเป็นช่วงกวา้ง ๒ ช่วง คือ 

ก่อนและหลงัสงครามโลกคร้ังท่ี ๒ โดยจดัวรรณกรรมท่ีนกัประพนัธ์แต่งก่อนสงครามโลกคร้ังท่ีสองเป็น

ตน้ฉบบัท่ีใชภ้าษาเก่า และหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสองเป็นภาษาใหม่” (เพิ่งอา้ง, ๑๓๙) ตน้ฉบบัท่ีใชภ้าษา

เก่า เม่ือนาํมาแปลแลว้ภาษาปลายทางย่อมมีความเก่าตามไปดว้ย วลัยายกตวัอย่างจากประสบการณ์การ

แปลปรัชนิยายของวอลแตร์เร่ือง กอ็งดิด ตน้ฉบบัเขียนขึ้นในคริสตศ์ตวรรษท่ี ๑๘ ซ่ึงตรงกบัสมยัอยุธยา 

ภาษาไทยปลายทางจึงตอ้งเป็นภาษาไทยแบบเก่า อยา่งไรกต็ามในกรณีน้ี วลัยาคิดวา่ “ควรจะเก่าเพียงแค่ท่ี

ผูอ่้านปัจจุบันจะเข้าใจได้ กล่าวคือ ไม่เก่าไปจนถึงสมัยอยุธยาตอนปลายซ่ึงตรงกับสมัยวอลแตร์”         

(เพิ่งอา้ง, ๘๑) ดงันั้น วลัยาจึงตกลงใจใชภ้าษาไทยในช่วงรัชกาลท่ี ๕ 

 

 



๑๕ 
 

  ข.๑.๒ ระดับภาษา  

 

  แบ่งเป็น ๒ ประเด็นยอ่ย ไดแ้ก่ ภาษาเขียน-ภาษาปาก และ ภาษายาก-ภาษาง่าย 

 

- ภาษาเขียน-ภาษาปาก 

  เน่ืองจากบทประพนัธ์ประเภทวรรณกรรมมีทั้งส่วนท่ีเป็นบทบรรยายและบทเจรจา 

ระดบัภาษาท่ีใชจึ้งมีทั้งภาษาเขียนและภาษาปากสลบักนั กล่าวคือ ใชภ้าษาเขียนในส่วนท่ีเป็นบทบรรยาย 

และใชภ้าษาปากในส่วนท่ีเป็นบทสนทนา ส่ิงท่ีผูแ้ปลควรใหค้วามสาํคญัในบทสนทนา คือ เลือกใชร้ะดบั

คาํท่ีเหมาะกับบุคลิกลักษณะของตัวละครในเร่ือง หากตัวละครเป็นชนชั้นสูงท่ีได้รับการอบรมเร่ือง

กิริยามารยาทเป็นอย่างดี คาํศพัท์ท่ีใช้ย่อมแตกต่างจากตวัละครท่ีไม่ได้รับการศึกษาและอบรมในเร่ือง

มารยาท 

 

- ภาษายาก-ภาษาง่าย ความยากของภาษา จาํแนกไดเ้ป็น ๓ ประเด็น ไดแ้ก่  

 

  ยากดว้ยความหมาย ประโยคตน้ฉบบัภาษาเดิมไม่มีคาํยาก แต่อ่านเขา้ใจยาก ผูแ้ปลตอ้ง

แปลประโยคใหย้ากเสมอกนักบัตน้ฉบบั 

 

  ยากดว้ยการใชภ้าพพจน์ เม่ือตน้ฉบบัใชอุ้ปมาและอุปลกัษณ์ ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งรักษาการ

ใชภ้าพพจน์ของผูป้ระพนัธ ์

 

  ยากดว้ยการเล่นคาํ  การเล่นคาํในแต่ละภาษามีลกัษณะเฉพาะ ความยากคือบางภาษามี

ลกัษณะท่ีแตกต่างกนัมากจนไม่สามารถแปลเก็บความหมายและวจนลีลาไดท้ั้งหมด ผูแ้ปลจึงตอ้งแปล

การเล่นคาํโดยคาํนึงถึงผูอ่้านภาษาปลายทางเป็นหลกั 

 

  ข.๑.๓ เสียงในภาษา 

 

ผูแ้ปลต้องจับจังหวะ การเว้นวรรคประโยค และจับนํ้ าเสียงท่ีต้นฉบับต้องการส่ือ 

ตลอดจนเลือกใชค้าํแปลท่ีสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั ซ่ึงทาํไดโ้ดยการอ่านออกเสียงดงัๆ ก่อนลงมือแปล 

 

 



๑๖ 
 

ข.๒ การคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม 

 

การอ่านวรรณกรรมต่างประเทศนอกจากจะไดค้วามเพลิดเพลินแลว้ ส่ิงสําคญัอย่างหน่ึงท่ีผูอ่้าน

จะไดรั้บ คือไดรู้้วฒันธรรมและวิถีชีวิตของชนชาติอ่ืน บางคร้ังวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัมากทาํให้ผูอ่้านไม่

เขา้ใจความหมายท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการส่ือ จึงเป็นหน้าท่ีของผูแ้ปลท่ีตอ้งศึกษาบริบททางวฒันธรรมท่ี

ปรากฏในตัวบทให้ถ่องแท้และแปลให้ผูอ่้านปลายทางเข้าใจ วลัยากล่าวว่า “การแปลวรรณกรรม

ต่างประเทศเกิดขึ้นเพราะผูแ้ปลประสงคท่ี์จะให้ผูอ่้านชาติเดียวกบัตนไดรู้้จกัวฒันธรรมชาติอ่ืน ไดเ้รียนรู้

วรรณคดี ศิลปะ และเร่ืองราวของมนุษยชาติในวิถีชีวิตแบบอ่ืน ดงันั้นบริบททางวฒันธรรมในวรรณกรรม

ต่างประเทศเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลจะตอ้งรักษาไวแ้ละหาวิธีถ่ายทอดใหผู้อ่้านของตนเขา้ใจ” (เพิ่งอา้ง, ๑๔๔)  

 

ข.๓ การคํานึงถึงผู้อ่าน 

ในท่ีน้ีหมายถึงผูอ่้านปลายทาง ส่ิงสําคัญของการแปลคือต้องให้ผูอ่้านเข้าใจในส่ิงท่ีผูแ้ปล

ถ่ายทอดความหมาย ดังนั้ นนอกจากการคาํนึงถึงบริบททางวฒันธรรมของต้นฉบับแล้ว ผูแ้ปลต้อง

คาํนึงถึงบริบทวฒันธรรมของผูอ่้านปลายทางดว้ย 

 

ในสารนิพนธ์ฉบบัน้ีผูวิ้จยัจะใช้ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวลัยา วิวฒัน์ศรในการวิเคราะห์

ความรู้ทั้ งในและนอกตัวบทเร่ือง The Fisherman and His Soul ของออสการ์ ไวลด์ ทั้ งน้ีจะศึกษา

ชีวประวติัและผลงานอ่ืนๆ รวมถึงศึกษาบริบททางวฒันธรรมในสมยัของออสการ์ ไวลด์ นอกจากน้ีจะ

ศึกษามุมมอง บุคลิกลกัษณะตัวละคร และมิติสถานท่ีและเวลาโดยละเอียด จากนั้ นจะนําทฤษฎีการ

ถ่ายทอดความหมายหรือการแปลเป็นแนวทางในการเปรียบเทียบการแปลทั้งสองสาํนวนต่อไป 

 

๒.๒ ทฤษฎีการประเมินงานแปล 
 

 ทฤษฎีท่ีน่าสนใจ ไดแ้ก่ทฤษฎีของ คาทารินา ไร้ส์ (Katharina Reiss) ดังปรากฏในหนังสือเร่ือง 

Translation Criticism – The Potentials and Limitations: Categories and Criteria for Translation 

Quality Assessment (แปลจากภาษาเยอรมนัเป็นภาษาองักฤษโดยเอ็นโรล เอฟ รอดส์ (Enroll F. Rhodes) 

ตีพิมพ์โดยสํานักพิมพ์เซนต์ เจอโรม พบัลิชช่ิง (St. Jerome Publishing) ปี ค.ศ. ๒๐๐๐) ไร้ส์นิยามการ

แปลว่า เป็นการผลิตตวับทในภาษาปลายทางซ่ึงมีความสอดคลอ้งกับตวับทตน้ฉบบัใน ๓ ด้าน ได้แก่ 



๑๗ 
 

ความสอดคล้องด้านประเภทของตัวบท (text type) องค์ประกอบทางภาษา (linguistic elements) และ

ปัจจยัท่ีไม่เก่ียวแก่ภาษาโดยตรง (extra-linguistic elements)  

 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง ไดส้รุปประเด็นน้ีในหนงัสือเร่ือง ทฤษฎีและหลักการแปล วา่ ไร้ส์เห็นว่า 

งานแปลใดก็ตามท่ีทาํใหจุ้ดมุ่งหมาย ความหมายหรือกลุ่มผูอ่้านเปล่ียนไปจากตน้ฉบบั งานแปลนั้นไม่ถือ

เป็นการแปล แต่ถือเป็นการดดัแปลง ไร้ส์ให้ความเห็นว่าการวิจารณ์งานแปลจะตอ้งมีหลกัเกณฑ์ ไม่ใช้

อารมณ์ความรู้สึกของผูวิ้จารณ์ในการตดัสินหรือประเมินงานแปล และเหตุผลนั้นตอ้งสมเหตุสมผลและ

ยอมรับไดท้ัว่ไปดว้ย (Reiss, ๑๙๗๑, ๑๙๘๙ อา้งตาม วรรณา แสงอร่ามเรือง, ๒๕๔๕: ๒๗๐) การวิจารณ์

งานแปลตามทฤษฎีของไร้ส์ดงัท่ีวรรณาสรุปไวมี้เกณฑก์ารพิจารณา ๓ ขอ้ ไดแ้ก่ 
 

ก. ประเภทของตัวบท มี ๔ ประเภท 
 

๑. ตัวบทเน้นเน้ือหา 

ตวับทประเภทน้ีเน้นการให้ขอ้มูลเป็นหลกั เป็นตวับทท่ีเสนอขอ้เท็จจริงหรือขอ้มูลแก่ผูอ่้าน 

เช่น ข่าว ผลงานทางวิชาการ และวิทยานิพนธ์ การแปลตวับทประเภทน้ีตอ้งเน้นความถูกตอ้ง แม่นยาํ 

เพราะเน้นให้ข้อเท็จจริง นักแปลควรยึดรูปแบบและลักษณะของภาษาปลายทางเป็นหลัก เพราะ

จุดมุ่งหมายในการแปล คือเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจเน้ือหาไดถ้่องแท ้ตอ้งไม่ใช้คาํกาํกวมหรือคาํท่ีอาจทาํให้

ผูอ่้านเขา้ใจไขวเ้ขว 

 

๒. ตัวบทเน้นรูปแบบ 

ตวับทประเภทน้ีเน้นรูปแบบการประพนัธ์ เน้นความสวยงาม ความละเอียดอ่อนของภาษา มี

จุดมุ่งหมายเพื่อให้ผูอ่้านเกิดอารมณ์ร่วมไปกับเน้ือเร่ืองหรือตัวละคร ตัวบทประเภทน้ี ได้แก่ ตัวบท

วรรณกรรม การแปลตวับทประเภทน้ีมีจุดมุ่งหมายคือผลิตบทแปลให้ผูอ่้านภาษาปลายทางไดมี้ความรู้สึก

เทียบเคียงกบัผูอ่้านภาษาตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งคาํนึงถึงการเลือกใชค้าํ รวมถึงใชว้จันลีลาใหต้รงตามตน้ฉบบั 

ไม่เพิ่มเติมหรือตดัทอน ผูแ้ปลเลือกสรรสํานวนในภาษาปลายทางใหใ้กลเ้คียงหรือมีความหมายสอดคลอ้ง

กบัตน้ฉบบัเพื่อรักษาวจันลีลาของผูป้ระพนัธ ์
 

๓. ตัวบทเน้นการโน้มน้าวใจ 

ตัวบทประเภทน้ีเน้นชักจูงและโน้มน้าวผู ้อ่านให้คล้อยตาม หรือให้มีพฤติกรรมตามท่ี

ผูป้ระพนัธ์มุ่งหวงัไว ้มกัใชถ้อ้ยคาํแปลกใหม่ สะดุดตา มีการเล่นคาํเพื่อให้น่าสนใจ ใชค้าํกระตุน้อารมณ์ 



๑๘ 
 

จุดมุ่งหมายของการแปลตวับทประเภทน้ี คือตอ้งแปลแลว้ทาํให้เกิดผลลพัธ์เทียบเคียงกบัตน้ฉบบั ถึงแม้

บางคร้ังบทแปลจะตอ้งดดัแปลงใหเ้ขา้กบับริบทและสังคมของภาษาปลายทางบา้งก็ตาม  ตวับทประเภทน้ี

พบไดใ้นการประชาสัมพนัธ ์การอภิปราย และโฆษณาชวนเช่ือ เป็นตน้ 
 

๔. ตัวบทส่ือโสตทัศน์ 

ตวับทประเภทน้ีมีจุดมุง่หมายเพื่อการชมหรือฟังผา่นเคร่ืองมือส่ือสารท่ีต่างกนั ตวับทประเภทน้ี

ไดแ้ก่ บทพูดทางวิทย ุโทรทศัน์ หรือการแสดงละคร เป็นตน้ 

 

เม่ือไดแ้บ่งตวับทออกเป็น ๔ ประเภทแลว้ ตวับทงานแปลยงัแบ่งออกไดอี้ก ๓ ประเภท ไดแ้ก่ 

ตวับทท่ีซบัซอ้น ตวับทเด่ียว และตวับทเชิงซอ้น 

ตวับทท่ีซบัซอ้น 

คือตวับทท่ีมีตวับทหลายแบบรวมไวใ้นงานแปลช้ินเดียว เช่น นวนิยาย ซ่ึงบางคร้ังอาจมีตวับท

ประเภทจดหมายรวมอยูด่ว้ย ผูแ้ปลตอ้งแปลตวับททุกชนิดท่ีปรากฏในงานแปล 

ตวับทเด่ียว 

คือตวับทท่ีประกอบดว้ยตวับทชนิดเดียว ไม่มีความซับซ้อน เช่น จดหมาย ใบรับรอง หนังสือ

สัญญา ใบสาํเนาทะเบียนบา้น 

ตวับทเชิงซอ้น 

เป็นตัวบทท่ีต้องอาศัยตัวบทปฐมภูมิ ซ่ึงเป็นท่ีมาหรือแหล่งกําเนิดตัวบทเชิงซ้อน ตัวบท

เชิงซ้อนอาจเป็นเน้ือเร่ืองย่อ บทวิจารณ์หนงัสือ บทลอ้เลียน ผูแ้ปลควรมีตวับทปฐมภูมิอยู่ดว้ย เพื่อใช้ใน

การสืบคน้ และตรวจสอบอา้งอิง 

 

ข. องค์ประกอบทางภาษา 
 

 ตามทฤษฎีการประเมินงานแปลของไร้ส์ การประเมินงานแปลโดยมุ่งพิจารณาภาษาเป็นหลกันั้น 

ให้พิจารณาตามเกณฑ์ ๔ ขอ้ ไดแ้ก่ องคป์ระกอบทางความหมาย (semantic elements) องคป์ระกอบทาง

คําศัพท์ (lexical elements) องค์ประกอบทางไวยากรณ์  (grammatical elements) และองค์ประกอบ

ทางวจันลีลา (stylistic elements) 

 

 



๑๙ 
 

๑. องค์ประกอบทางความหมาย 
 

 การศึกษาองค์ประกอบทางความหมายจาํเป็นต้องพิจารณาบริบทโดยรอบด้วยเพื่อให้เข้าใจ

ความหมายท่ีผูป้ระพนัธ์ตอ้งการเสนออย่างถ่องแท ้บริบทอนัส่งผลต่อความหมายของภาษามี ๒ ระดับ 

ไดแ้ก่ บริบทมหภาค (macrocontext) หมายถึงถอ้ยคาํต่างๆ ในยอ่หนา้ท่ีคาํคาํนั้นปรากฏ และบริบทจุลภาค 

(microcontext) หมายถึงคาํคาํนั้นหรือประโยคท่ีคาํคาํนั้นปรากฏอยู ่

  

 ๒. องค์ประกอบทางคําศัพท์ 
 

 ในการพิจารณาองคป์ระกอบทางคาํศพัท์ ผูป้ระเมินจะพิจารณาว่าผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายใน

ระดับคาํได้ถูกต้องหรือไม่ เช่น หากต้นฉบับใช้คาํพ้องเสียง (homonyms) การเล่นคาํ (puns) หรือเล่น

สาํนวนสุภาษิต ผูแ้ปลถ่ายทอดคาํเหล่าน้ีเป็นภาษาปลายทางไดเ้หมาะสมและใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัหรือไม ่

 

 ๓. องค์ประกอบทางไวยากรณ์ 

 ไวยากรณ์เป็นส่ิงสําคญัในภาษาแต่ละภาษา ซ่ึงบางคู่มีไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกันมาก ดงันั้น การ

พิจารณางานแปล ผูป้ระเมินควรยดึไวยากรณ์ของภาษาปลายทางเป็นหลกัว่าถูกตอ้งเป็นธรรมชาติหรือไม่ 

ปัจจยัท่ีพิจารณาแบ่งเป็น ๒ ปัจจยั คือ ปัจจยัดา้นวจันลีลา (stylistic factor) และปัจจยัดา้นสาํนวนภาษา0

๑ 

 
๑ ในการประเมินภาษาในงานแปล องคป์ระกอบทางวจันลีลา (stylistic elements) เป็นองค์ประกอบสําคญัอย่างหน่ึง อย่างไรก็

ตาม ไม่ปรากฏว่าไร้ส์กล่าวถึงองคป์ระกอบน้ีในทฤษฎีของเธอ นักทฤษฎีท่ีอธิบายประเด็นน้ี ได้แก่ มาร์ติน โจส (Martin Joos) 

(โจส, ๑๙๖๑ อา้งตามอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ๒๕๔๘: ๗๖-๖๘) ซ่ึงแบ่งวจันลีลาเป็น ๕ ประเภท  

วจันลีลาตายตวั คือ วจันลีลาท่ีใชก้ล่าวถึงบุคคลหรือส่ิงอนัพึงเคารพ เช่น กษตัริย ์พิธีการทางศาสนา รูปแบบภาษาจึงมีความยาก

และเป็นพิธีรีตรองมากท่ีสุด 

วจันลีลาเป็นทางการ คือ วจันลีลาท่ีใชใ้นโอกาสสาํคญัท่ีเป็นทางการ เช่น การกล่าวสุนทรพจน์ รูปแบบการเขยีนตอ้งมีไวยากรณ์ท่ี

ถูกตอ้ง 

วจันลีลาหารือ คือ วจันลีลาท่ีใชใ้นการติดต่อพูดคุยในชีวิตประจาํวนั ไม่จาํเป็นตอ้งเน้นความสมบูรณ์ของไวยากรณ์ แต่คงไวซ่ึ้ง

ความสุภาพ สามารถละประธานของประโยค หรือพูดคาํยอ่ได ้ 

วจันลีลาเป็นกันเอง คือ วจันลีลาท่ีใช้พูดคุยกับคนท่ีรู้จักคุ ้นเคย หรือคนท่ีอายุเท่ากัน มีการใช้คาํแสลง ไม่มีคาํทางการหรือ

พิธีรีตรอง 

วจันลีลาสนิทสนม คือ วจันลีลาท่ีใชพู้ดเฉพาะกลุ่มคนท่ีสนิทสนม อาจมีการใชค้าํสบถ หรือคาํท่ีรู้จกัเฉพาะในกลุ่ม เช่น เพ่ือน

สนิท สมาชิกในครอบครัว 

 ผูวิ้จยัเห็นว่าวจันลีลาท่ีอ.สนิทวงศ์และวลยัภรณ์เลือกใชแ้ตกต่างกนัอย่างเด่นชัด จึงจะนาํประเด็นน้ีมาร่วมพิจารณาใน

การศึกษาเปรียบเทียบดว้ย 
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ค. ปัจจัยท่ีไม่เกีย่วแก่ภาษาโดยตรง 

 

 คือ ปัจจยัอ่ืนๆ ท่ีแฝงอยูใ่นตวับท ซ่ึงผูแ้ปลควรนาํมาพิจารณาก่อนลงมือแปลเพื่อใหไ้ดง้านแปลท่ี

สมบูรณ์และมีความสอดคลอ้งกับต้นฉบับ ไร้ส์จําแนกปัจจัยท่ีไม่เก่ียวแก่ภาษาโดยตรงออกเป็น ๗ 

ประเภท คือ สถานการณ์ในทอ้งเร่ือง (immediate situation) เน้ือเร่ือง (subject matter) เวลา (time factor) 

สถานท่ี (place factor) ผูอ่้านหรือผูฟั้ง (audience factor) ผูพู้ด (speaker factor) และการบ่งช้ีทางอารมณ์ 

(affective implications) 

 

- สถานการณ์ในทอ้งเร่ือง 

การพิจารณาสถานการณ์ในทอ้งเร่ืองช่วยให้ผูแ้ปลกาํหนดรูปแบบกวา้งๆ ได้ว่าจะแปลไปใน

แนวทางใด เพราะสถานการณ์ในทอ้งเร่ืองเป็นตวัท่ีกาํหนดแนวทางของการเลือกใชค้าํศพัทแ์ละวจันลีลา 

 

- เน้ือเร่ือง 

เป็นปัจจยัท่ีกาํหนดรูปแบบทางภาษาของทั้งตัวบทและบทแปล ผูแ้ปลต้องศึกษาเน้ือเร่ืองให้

ละเอียดถ่องแทจึ้งจะแปลไดอ้ยา่งถูกตอ้งเหมาะสม 

 

- เวลา 

เวลาเป็นตวักาํหนดการเลือกใชภ้าษาในบทแปล หากตน้ฉบบัเป็นเน้ือเร่ืองแนวยอ้นยุค บทแปลก็

ควรใชค้าํ สาํนวน วจันลีลาและไวยากรณ์ท่ีทาํใหผู้อ่้านรู้สึกวา่กาํลงัอ่านผลงานในยคุเก่า 

 

- สถานท่ี 

 สถานท่ีอนัเป็นฉากเหตุการณ์ในทอ้งเร่ือง ไม่ว่าจะเป็นประเทศหรือวฒันธรรมของภาษาตน้ทาง

เป็นหน่ึงในปัจจยัท่ีกาํหนดรูปแบบของภาษาปลายทาง บางคร้ังผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งหาขอ้มูลของประเทศ

นั้นๆ เพื่อใหง้านแปลมีความถูกตอ้งสมบูรณ์ 
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- ผูอ่้านหรือผูฟั้ง 

 ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์สํานวนภาษาและถอ้ยคาํท่ีผูป้ระพนัธ์ใช้ในตน้ฉบบัเพื่อให้ทราบแนวทางว่า

กลุ่มผูอ่้านเป็นใคร เม่ือทราบแล้วผูแ้ปลจึงจะเลือกใช้สํานวนภาษาและถ้อยคาํในภาษาแปลได้อย่าง

เหมาะสม 

- ผูพู้ด 

 ผูพู้ดหรือผูป้ระพันธ์เป็นหน่ึงในปัจจัยท่ีส่งผลต่อการแปล ภาษาท่ีผูป้ระพนัธ์ใช้ย่อมขึ้ นกับ 

การศึกษา ระดบัวฒันธรรม ตลอดจนสังคมท่ีเขาอาศยัอยู่ ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งหาขอ้มูลเก่ียวกบัผูป้ระพนัธ์

เพื่อเลือกใชค้าํในภาษาปลายทางใหเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

- การบ่งช้ีทางอารมณ์ 

 ผูแ้ปลตอ้งจบัอารมณ์ของเน้ือเร่ืองใหไ้ดว้่าเป็นแนวใด เช่น เสียดสี ประชดประชนั ตลกขบขนั ให้

แง่คิด สั่งสอน เพื่อเลือกใชภ้าษาปลายทางไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั 

 

 ผูวิ้จยัจะใช้ทฤษฎีการวิจารณ์งานแปลของคาทารินา ไร้ส์ตามท่ีได้ศึกษาผ่านงานของวรรณา    

แสงอร่ามเรืองเป็นแนวทางในการเปรียบเทียบสํานวนแปล ๒ โดยเฉพาะในประเด็นท่ีเก่ียวแก่ ประเภท

ของตวับท องคป์ระกอบทางภาษา และปัจจยัท่ีไม่เก่ียวแก่ภาษาโดยตรงของทั้งตน้ฉบบัและฉบบัแปล  

 

๒.๓ ทฤษฎีการประเมินวรรณกรรมสําหรับเด็ก 

 

 ท่ีน่าสนใจได้แก่ทฤษฎีของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ (Tomlinson and Lynch-Brown) ดัง

ปรากฏในหนงัสือเร่ือง Essentials of Children’s Literature 

 ตามความเห็นของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ วรรณกรรมเยาวชนเป็นบทประพนัธ์ท่ีเหมาะ

สาํหรับเด็กจนถึงช่วงวยัรุ่น มีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัความใฝ่ฝันและความสนใจท่ีตรงกบับุคคลในวยัดงักล่าว 

เน้ือเร่ืองอาจเป็นเร่ืองแต่งหรืออาจเป็นเร่ืองเล่าท่ีสืบทอดมาตั้งแต่ยุคสมยัก่อน ประโยชน์ของวรรณกรรม

เยาวชนมีมากมาย เช่น ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลิน ปลูกฝังจิตสํานึกให้รักการอ่าน ทาํให้เด็กมีอารมณ์

ร่วมไปกบัเน้ือเร่ืองซ่ึงจะช่วยใหเ้ด็กมีมุมมองและทศันคติท่ีเปิดกวา้งขึ้น มีความเห็นอกเห็นใจ มีคุณธรรม 

และทาํใหเ้ด็กคน้พบวรรณศิลป์ดว้ยตนเอง 
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 วรรณกรรมทอ้งถ่ิน (traditional literature) เป็นเร่ืองราวท่ีเล่ากนัแบบปากต่อปากสืบทอดกนัมา

แต่โบราณกาล ระบุไม่ไดว้่าใครเป็นผูแ้ต่ง ภายหลงัจึงมีการประพนัธ์เป็นลายลกัษณ์อกัษร ลกัษณะเด่น

ของวรรณกรรมท้องถ่ิน คือมกัจะมีเร่ืองเก่ียวกับเวทมนตร์และส่ิงเหนือธรรมชาติ ตลอดจนสอดแทรก

วฒันธรรมทอ้งถ่ินนั้นๆ ผูค้นในอดีตถือวา่เร่ืองเล่าในวรรณกรรมประเภทน้ีเกิดขึ้นจริง หรืออา้งอิงมาจาก

เหตุการณ์จริง แต่ปัจจุบนัถือเป็นเพียงเร่ืองท่ีแต่งจากจินตนาการ (Tomlinson and Lynch-Brown, ๑๙๙๖: 

๑๐๐) วรรณกรรมทอ้งถ่ินมีหลายประเภท ทอมลินสันและลินช-์บราวน์แบ่งไวด้งัน้ี 

- นิทานพื้นบา้น (Folktales) เป็นวรรณกรรมมุขปาฐะยอดนิยมสําหรับเด็กอายุ ๓ ขวบขึ้น

ไป ในนิทานแต่ละเร่ือง ตวัละครแต่ละประเภทมีลกัษณะนิสัยคลา้ยคลึงกนั บ่อยคร้ังผูค้นสับสนระหว่าง

นิทานพื้นบ้านและเทพนิยาย (fairy tale) ไม่สามารถแยกแยะงาน ๒ ประเภทน้ีได้ แต่ทอมลินสันและ

ลินช-์บราวน์กล่าววา่ความแตกต่างคือ นิทานพื้นบา้นจะไม่มีเวทมนตร์เขา้มาเก่ียวขอ้ง 

 

- นิทานประเภทเล่าซํ้ าหรือเล่าไม่ รู้จบ (Cumulative Tale) มีเน้ือเร่ืองและการเล่าแบบ

จาํเพาะ เช่น ในแต่ละประโยคจะมีจาํนวนคาํท่ีเท่าๆ กนั และเล่าเป็นจงัหวะจะโคน เน้ือเร่ืองดาํเนินไปโดย

ท่ีในท่ีสุดแลว้เหตุการณ์จะยอ้นกลบัมาท่ีสถานการณ์เร่ิมตน้ เป็นเช่นนั้นซํ้ าไปซํ้ ามา ตวัอยา่งเร่ืองประเภท

น้ีไดแ้ก่ Gingerbread Boy และนิทานเร่ือง ยายกบัตาปลูกถ่ัวปลูกงาให้หลานเฝ้า  

 

- นิทานประเภทตลกขบขนั (Humorous) คือ นิทานท่ีตวัละครหลกัมกัจะทาํเร่ืองผิดพลาด

จนกลายเป็นเร่ืองตลกหรือไร้สาระ มีจุดมุ่งหมายเพื่อสร้างเสียงหวัเราะ 

 

- นิทานสัตวป์ระหลาด (Beast) คือ นิทานท่ีมีสัตวพ์ูดไดแ้ละมกัจะแสดงท่าทางคุยโวโอ้

อวดเกินจริง บางคร้ังกมี็ตวัละครมนุษยป์รากฏบา้ง เช่น นิทานเร่ือง Goldilocks and the Three bears 

 

- นิทานเวทมนตร์ (Magic) รู้จกักันในช่ือเทพนิยาย (fairy tales) องค์ประกอบหลกัของ

นิทานประเภทน้ีคือ มีตวัละครท่ีมีอาํนาจวิเศษหรือเวทมนตร์ เช่น พ่อมดแม่มด ยกัษ์ในตะเกียง เอลฟ์ 

นอกจากน้ีการคุยกบักระจกวิเศษ การจุมพิตกบักบ และพรมเหาะได ้กพ็บไดใ้นนิทานประเภทน้ีเช่นกนั 

 

- นิทานอธิบายเหตุ (Pourquoi) โครงเร่ืองของนิทานประเภทน้ีจะตอบคาํถามทาํไม  เพื่อ

อธิบายความเป็นมาของสัตว ์บุคคล  ส่ิงของหรือปรากฏการณ์ต่างๆ 
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- นิทานสมจริง (Realistic) คือ นิทานท่ีตวัละคร ฉาก หรือเน้ือเร่ืองอาจเกิดขึ้นได้จริง มี

ความสมเหตุสมผล ไม่มีเวทมนตร์หรือส่ิงมหศัจรรยเ์ก่ียวขอ้ง 

 

- นิทานคติสอนใจ (Fable) คือ นิทานท่ีดาํเนินเร่ืองแบบเรียบง่าย ตวัละครส่วนใหญ่เป็น

สัตว ์การกระทาํของตวัละครแฝงคติสอนใจและเร่ืองความเป็นจริงของโลก ตวัอย่างของนิทานประเภทน้ี

ไดแ้ก่ นิทานอีสป 
 

- นิทานศาสนา (Religious stories) คือ นิทานท่ีมีเน้ือเร่ืองมาจากพระคมัภีร์ 

 

- นิทานพื้นบ้านสมัยใหม่ (Modern folktales) คือ นิทานท่ีมีอายุไม่นาน เป็นเร่ืองในยุค

ปัจจุบนั และระบช่ืุอผูป้ระพนัธ์ได ้

 ในทศันะของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ วรรณกรรมสําหรับเด็กเป็นส่ิงท่ีมีประโยชน์และควร

ค่าแก่การให้เด็กฝึกอ่านและเรียนรู้ในชั้นเรียน แต่เน่ืองจากมีนิทานให้เลือกมากมาย ทอมลินสันและลินช-์

บราวน์จึงไดเ้สนอแนวทางการคดัเลือกและประเมินวรรณกรรมสําหรับเด็ก เพื่อเป็นแนวทางให้โรงเรียน

หรือสถานศึกษาได้นํามาพิจารณาสําหรับคดัเลือกนิทานมาใช้สอนในห้องเรียน ทอมลินสันและลินช์-

บราวน์ (Tomlinson and Lynch-Brown, ๑๙๙๖: ๑๐๓) วางหลกัเกณฑ์ในการคดัเลือกและการประเมินไว้

ดงัน้ี  

 ๑. นิทานนั้น ถึงแมจ้ะเป็นวรรณกรรมลายลกัษณ์ก็ควรรักษาความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะอนั

เป็นตน้กาํเนิดของวรรณกรรมประเภทน้ีไวใ้หค้รบถว้น เพื่อใหผู้อ่้านรู้สึกเหมือนไดฟั้งเร่ืองเล่านั้น 

 ๒. นิทานท่ีนาํมาเล่าซํ้ า ตอ้งรักษาเน้ือหาสําคญัไวอ้ย่างครบถว้น และตอ้งทาํให้เร่ืองเล่าอยู่ในใจ

ผูอ่้านยาวนานไปเป็นพนัๆ ปี และทาํใหเ้ร่ืองเล่านั้นสัมพนัธ์กบัเด็กในยคุปัจจุบนัดว้ย 

 ๓. นิทานท่ีมีตน้กาํเนิดจากวฒันธรรมอ่ืน ตอ้งรักษา “ความเป็นอ่ืน” ไว ้ทั้งในแง่โครงสร้างภาษา

และวฒันธรรม 

 ๔. นิทานท่ีมีรูปภาพประกอบ ตัวหนังสือหรือรูปภาพต้องมีคุณภาพสูง ภาพประกอบต้อง

สอดคลอ้งกบัอารมณ์ของตวัหนงัสือและช่วยแสดงใหเ้ห็นถึงความสาํคญัของวฒันธรรมประเทศนั้นๆ 
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 ๕. ถึงเน้ือเร่ืองจะเรียบง่าย แต่นิทานก็ควรมีวรรณศิลป์ เพราะผูอ่้านแม้จะเป็นเด็กแต่ก็ย่อม

หลงใหลไปกับบทเพลงอันไพเราะ สํานวนอันสละสลวย และความมีชีวิตชีวาของคาํศัพท์ซ่ึงเป็น

ลกัษณะของเร่ืองเล่าท่ีมีพลงั 

 ๖. ในการประเมินนิทาน นอกจากตอ้งพิจารณาเกณฑท์ั้ง ๕ ขอ้ดา้นบนแลว้ ยงัตอ้งคาํนึงถึงแหล่ง

อา้งอิงต่างๆ ดว้ย 

 

 แนวคิดของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ขา้งตน้ จะนํามาปรับใช้เป็นส่วนหน่ึงของเกณฑ์การ

เปรียบเทียบตวัอย่างงานวิจยั โดยเฉพาะในประเด็นท่ีเก่ียวแก่ความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะของงาน

ประเภทเทพนิยาย การรักษาความเป็นอ่ืน และความสาํคญัของรูปประกอบในงานวรรณกรรมเยาวชน 

 

 แนวคิดและทฤษฏีท่ีนาํมาสรุปในบทน้ีจะเป็นแนวทางในการดาํเนินงานวิจยัต่อไป กล่าวคือ ใน

บทท่ี ๓ จะเป็นการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั โดยใชแ้นวทางของวลัยา วิวฒัน์ศรเป็นหลกั และในบทท่ี ๔ 

จะศึกษาเปรียบเทียบสํานวนแปลท่ีนํามาเป็นกรณีศึกษา โดยใช้สารนิพนธ์ของ ขวญัใจ เลขะกุลเป็น

แนวทาง ส่วนการเปรียบเทียบนั้นจะตั้งเกณฑโ์ดยปรับจากทฤษฎีของวลัยา, ไร้ส์, โจส, ทอมลินสันและ

ลินช-์บราวน์ 
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บทที ่๓ 

วเิคราะห์ตัวบท The Fisherman and His Soul 

 

 การท่ีเราจะเปรียบเทียบและตดัสินไดว้่าสํานวนใดแปลถูกตอ้ง ตลอดจนสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบั

มากกว่ากันนั้น จาํเป็นตอ้งรู้จกัตน้ฉบบัให้ถ่องแทเ้สียก่อน ดงันั้น ผูวิ้จยัจึงขอเสนอการวิเคราะห์ตวับท

นิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul ทั้ งน้ีเพื่อทําความเข้าใจต้นฉบับในเชิงลึก ศึกษาชีวประวติั 

จุดมุ่งหมายในการประพนัธ์ ตลอดจนแนวคิดและผลงานของผูป้ระพนัธ ์ 

  

การวิเคราะห์แบ่งออกเป็น ๒ ส่วน ได้แก่ ปัจจยัภายนอกตวับทและปัจจยัภายในตัวบท ปัจจยั

ภายนอกตวับทเป็นการศึกษาชีวประวติัและผลงานอ่ืนๆ ของออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde) รวมถึงศึกษา

บริบททางสังคมในยุควิคตอเรียนอนัเป็นยุคสมยัของผูป้ระพนัธ์ ส่วนปัจจยัภายในตวับท หมายถึงการ

วิเคราะห์เทคนิคการประพนัธ์โดยละเอียด ตั้งแต่โครงเร่ืองตลอดจนวจันลีลาและศพัทท่ี์ผูป้ระพนัธ์ใช ้

 

๑. ปัจจัยภายนอกตัวบท 

 

๑.๑ ออสการ์ ไวลด์: ชีวิตและผลงาน 

  

 ออสการ์ ไวลด ์(๑๘๕๔–๑๙๐๐) เป็นนกัประพนัธ์และกวีชาวไอริชท่ีประสบความสําเร็จมากท่ีสุด

ในยุคสมยัวิคตอเรียนตอนปลาย เกิดเม่ือวนัท่ี ๑๖ ตุลาคม ๑๘๕๔ ณ กรุงดบัลิน ประเทศไอร์แลนด์ บิดา

เป็นจกัษุแพทย ์มารดาเป็นนักเขียนและนักหนังสือพิมพ์ ความเฉลียวฉลาดของไวลด์ฉายชัดตั้งแต่ช่วง

วยัรุ่น ไวลด์เป็นเด็กฉลาดและชอบอ่านหนังสือเป็นชีวิตจิตใจ ช่วงท่ีศึกษาในโรงเรียน Portora Royal 

School เป็นช่วงท่ีเขาคลัง่ไคลศึ้กษาประวติัศาสตร์กรีกโบราณ เขาเรียนดีจนไดรั้บทุนให้เขา้ศึกษาต่อใน

วิทยาลยัทรินิต้ี (Trinity College) และในปี ๑๘๗๔ เขาไดเ้หรียญทองเบิร์คลีย ์(Berkeley Gold Medal) ใน

ฐานะนกัเรียนยอดเยีย่มวิชาวรรณคดีกรีกโบราณ และไดรั้บทุนใหศึ้กษาต่อท่ีวิทยาลยัมอดเลน (Magdalen 

College) แห่งอ็อกซ์ฟอร์ด (Oxford) ช่วงเวลาน้ี ไวลด์เร่ิมสนใจและหลงใหลใน ‘สุนทรียศาสตร์’ 

(aesthetics) อนัเป็นศาสตร์แห่งการช่ืนชมความงามของศิลปะหลากหลายแขนง เขาสถาปนาตนเองเป็น

ผูน้าํในการสนับสนุนและผลกัดนั ‘สุนทรียศาสตร์’ ไวลด์เผยแพร่รสนิยมทางปัญญาน้ีทุกคร้ังท่ีมีโอกาส

ไดรั้บเชิญใหไ้ปบรรยายในงานวิชาการต่างๆ ในทวีปอเมริกา 
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 เม่ือสําเร็จการศึกษาจากอ็อกซ์ฟอร์ด ไวลด์ยา้ยไปอยู่กบัเพื่อนช่ือแฟรงก์ ไมลส์ท่ีลอนดอน ช่วง

นั้นเขาเร่ิมจริงจงักับการแต่งบทกวี ในปี ๑๘๑๑ ผลงานช้ินแรกก็ได้ตีพิมพ์ ใช้ช่ือว่า Poems ผลงานใน

ช่วงแรกๆ เนน้การเสนอตนเองวา่เป็นผูส้นบัสนุนความงดงามในศิลปะมากกวา่จะสนบัสนุนมุมมองเร่ือง

การเมืองหรือสภาพสังคม อยา่งไรก็ตาม ผลงานยคุแรกไม่ประสบความสําเร็จมากนกั บทกวีของไวลด์ถูก

วิจารณ์วา่ไร้ซ่ึงความไพเราะงดงาม อีกทั้งไม่ตรึงใจผูอ่้าน ในปี ๑๘๘๔ ไวลด์สมรสกบัคอนแสตนซ์ ลอยด ์

(Constance Lloyd) หญิงชาวองักฤษ และมีบตุรชายดว้ยกนั ๒ คน 

 

 ผลงานของไวลด์มีทั้งเทพนิยาย เร่ืองสั้ น นิทานและนวนิยาย ในปี ค.ศ. ๑๘๘๘ เขาสร้างช่ือได้

สาํเร็จจากการตีพิมพห์นงัสือรวบรวมนิทานเล่มแรกช่ือ The Happy Prince and Other Tales ซ่ึงมีนิทานอยู่

ทั้ ง ห ม ด  ๕  เร่ื อ ง  ไ ด้ แ ก่  The Happy Prince, The Nightingale and the Rose, The Selfish Giant, The 

Devoted Friend และ The Remarkable Rocket นิทานเร่ือง The Happy Prince อนัเป็นเร่ืองชูโรงมีเน้ือหา

ในเชิงเสียดสีความเหล่ือมลํ้าทางสังคมอยา่งแนบเนียน เน้ือเร่ืองอาศยับทสนทนาระหวา่งรูปป้ันเจา้ชายรูป

งามกับนกนางแอ่นผูเ้มตตา ไวลด์แสดงให้เห็นว่าทรัพยสิ์นใช่จะนํามาซ่ึงความสุข รูปป้ันไร้ชีวิตของ

เจา้ชายประดบัดว้ยของมีค่าราคาแพง ทั้งแผ่นทองคาํท่ีหุ้มองคแ์ละอญัมณีท่ีประดบัอยูบ่นดาบ แต่กระนั้น

รูปป้ันเจา้ชายก็เป็นทุกข์เพราะเห็นความยากจนขน้แคน้ของประชาชน จึงสงสารและเวทนาอย่างสุดซ้ึง 

และไม่ไดเ้ป็น “เจา้ชายแสนสุข” (Happy Prince) ดงัท่ีผูค้นกล่าวขาน ผลงานชุดท่ี ๒ ใชช่ื้อว่า A House of 

Pomegranates มี นิ ท าน ทั้ ง ห ม ด  ๔  เร่ื อ ง ไ ด้ แ ก่  The Young King, The Birthday of the Infanta, The 

Fisherman and His Soul และ The Star-child นิทานเร่ืองเด่นไดแ้ก่ The Young King แมผ้ลงานของไวลด์

จะไดช่ื้อว่าเป็นเทพนิยายและนิทาน แต่เน้ือเร่ืองและแง่คิดท่ีแฝงไวก้ลบัขึงขงัจริงจงั เพราะเสียดสีความ

เหล่ือมลํ้าทางสังคมในยคุนั้น 

 

 ผลงานโดดเด่นท่ีสุดและเป็นท่ีโจษจนั คือนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray อนัมีเน้ือหา

เก่ียวกับรักร่วมเพศท่ีขดักับขนบประเพณี นวนิยายเร่ืองน้ีถูกวิจารณ์อย่างรุนแรงว่าไร้จริยธรรม ทาํให้

ช่ือเสียงของไวลด์เส่ือมเสียอย่างมาก สังคมเร่ิมตั้งคาํถามถึงแนวคิดและวิถีชีวิตขวางโลกท่ีผิดแปลกของ

เขา ผลตอบรับและยอดขายของ The Picture of Dorian Gray ไม่สู้ดีนัก เพราะสังคมในยุคนั้นไม่ยอมรับ

เร่ืองท่ีผิดจารีต ถึงกระนั้น ผลงานต่อๆ มาของไวลด์ก็ยงัแสดงความเป็นตวัเองชัดเจน เขาประพนัธ์บท

ละครแนวเสียดสีสังคม เช่น Lady Windermere’s Fan (๑๘๙๓) และในท่ีสุดออสการ์ ไวลด์ก็ไดก้ลายเป็น

นกัเขียนท่ีโด่งดงัมากท่ีสุดในยคุนั้น  
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 ในปี ค.ศ. ๑๘๙๕ ไวลด์ถูกลอร์ดควีนส์เบอร์ร่ี (Marquess of Queensberry) บิดาของอัลเฟรด 

ดกัลาส (Alfred Douglas) ฟ้องร้องในขอ้หามีเพศสัมพนัธ์ทางทวารหนัก ซ่ึงในสมยันั้นถือว่าผิดกฎหมาย 

ท่านลอร์ดไม่พอใจท่ีไวลด์สนิทสนมกบัลูกชายของตนเกินกว่าท่ีบุรุษพึงกระทาํ เน้ือเร่ืองบางส่วนท่ีไวลด์

ประพนัธ์ใน The Picture of Dorian Gray ถูกนาํมาใช้ประกอบการพิจารณาคดีเพื่อเป็นประจกัษพ์ยานถึง

แนวคิดท่ีผิดจารีตประเพณี ไวลด์ถูกตัดสินว่ามีความผิดจริงและต้องโทษจาํคุก คดีความน้ีส่งผลให ้       

นวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray กลายเป็นเร่ืองท่ีมีผู ้สนใจอ่านมากมายและกลายเป็นบท

ประพนัธ์ท่ีมีช่ือเสียงโด่งดงัไปทัว่ ไวลด์ถูกตดัสินจาํคุกนาน ๒ ปีและกลายเป็นบุคคลลม้ละลาย หลงัพน้

โทษ เขายา้ยไปพาํนกัท่ีประเทศฝร่ังเศสและใชชี้วิตในบั้นปลายอย่างยากลาํบาก ไวลด์เสียชีวิตท่ีประเทศ

ฝร่ังเศสในปี ๑๙๐๐ ดว้ยวยัเพียง ๔๖ ปี 

 

๑.๒ สังคมยุควิคตอเรียน 
  

 ออสการ์ ไวลด์มีชีวิตอยู่ในยุควิคตอเรียน (ประมาณปี ค.ศ. ๑๗๘๙ - ๑๘๓๐) เป็นยุคท่ีงานศิลปะ

ส่วนมากเน้นการแสดงความรู้สึก อารมณ์ ความเพอ้ฝันและความเศร้าสะเทือนอารมณ์ ในแง่ของวิถีชีวิต 

สังคมในยุควิคตอเรียนตอนปลายเป็นสังคมท่ีปิดกั้นความเห็นตลอดจนรสนิยมท่ีแตกต่าง ประชาชนไม่

สามารถแสดงส่ิงท่ีตนคิดและเช่ือไดอ้ยา่งเปิดเผย 
 

 ปัจจยัทางศาสนาก็เป็นอีกส่ิงหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการใชชี้วิตของคนในยุควิคตอเรียน ดงัตวัอย่างท่ี

ป รากฏ ใน เร่ือง เจน  แอร์  (Jane Eyre) ข อง ช าร์ล อต บ รองเต้ (Charlotte Bronte) ตัวล ะค รช่ื อว่า

มิสเตอร์บร็อคเกอเฮิร์ส ซ่ึงเป็นผูเ้คร่งในศาสนาอยา่งยิ่งไดต้ดัผมนกัเรียนหญิงคนหน่ึง เหตุเพราะเธอเกลา้

มวยผม เขาให้เหตุผลว่าทาํไปตามหลกัศาสนาท่ีตอ้งสั่งสอนให้เด็กๆ สงบเสง่ียม ไม่ฟุ้งเฟ้อ และการเกลา้

มวยผมเป็นการเสียเวลาหมกมุ่นเพื่อทาํใหต้วัเองดูดี  

 

 ไวลด์ขบถต่อสังคมวิคตอเรียน จึงใช้บทประพนัธ์เป็นส่ือในการแสดงถึงความเป็นตวัตนและ

ความคิด เกศราลกัษณ์ ไพบูลยก์ุลสิริ กล่าวถึงเร่ืองน้ีในสารนิพนธ์เร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบแนวทางการ

แปลนวนิยายเร่ือง The Picture of Dorian Gray ของ Oscar Wilde จากสํานวนแปลของ อ.สนิทวงศ์ และ

กิตติวรรณ ซิมตระการ ซ่ึงเป็นสารนิพนธ์ของหลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปล พ.ศ. 

๒๕๕๗ ว่า “ออสการ์ ไวลด์ใชก้ารพลิกแพลงสํานวนภาษาเป็นเคร่ืองมือสําคญัในการต่อตา้นหลกัความ



๒๘ 
 

เช่ือของการจดัแบ่งชนชั้นและเพศตามท่ียึดถือและปฏิบติักนัในยุควิคตอเรียน” (เกศราลกัษณ์ ไพบูลยก์ุล

สิริ, ๒๕๕๗: ๔๘)  

  

 ปัจจยัภายนอกตวับทมีอิทธิลต่อไวลด์ในการสร้างสรรค์งาน การสร้างปัจจยัภายในตวับท อนั

ได้แก่ โครงเร่ือง ตวัละคร มิติสถานท่ี-เวลา การใช้ภาษา ลว้นขึ้นกบัอุปนิสัยของผูป้ระพนัธ์ ตลอดจน

สังคมท่ีเขาสังกดัอยู ่

 

๒. ปัจจัยภายในตัวบท 

 

 แบ่งเป็น ๔ ประเด็น ไดแ้ก่ แก่นเร่ือง องคป์ระกอบเร่ืองเล่า การจาํแนกประเภทตวับท และภาษา 

 

๒.๑ แก่นเร่ือง 

 

 นิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul ปรากฏในผลงานรวมนิทานชุดท่ีสองของไวลด์ช่ือ       

A House of Pomegranates ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. ๑๘๙๑ หนังสือน้ีรวมนิทาน ๔ เร่ืองไดแ้ก่ The Young King, 

The Birthday of the Infanta, The Fisherman and His Soul และ The Star-child ผลงานชุดท่ีสองมีเน้ือเร่ือง

เศร้าสะเทือนอารมณ์กว่าชุดแรก อีกทั้งยงัแฝงประเด็นทางเพศ ความรัก ตลอดจนเร่ืองท่ีกระตุน้อารมณ์

ความรู้สึกของผูอ่้าน พอลล่า บาร์เดล-เฮดลีย์ (Paula Bardell-Hedley) นักวิจารณ์หนังสือในเว็บไซต ์

bookjotter.com ให้ความเห็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกับผลงานชุดน้ีของไวลด์ในบทความช่ือ Thoughts on: ‘A 

House of Pomegranates’ เธอกล่าวว่า หนังสือชุดน้ีตีพิมพห์ลงัจากท่ีไวลด์พบกบัอลัเฟรด ดกัลาสไม่นาน 

ไวลด์ไดถ้่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึกดา้นมืด และความลุ่มหลงในตวัดกัลาสลงไปในบทประพนัธ์ชุดน้ี1

๒ 

นิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul ซ่ึงเป็นนิทานท่ียาวท่ีสุดในหนังสือเล่มน้ี แตกต่างอย่างมากเม่ือ

เทียบกับเร่ือง The Happy Prince อันเป็นนิทานสร้างช่ือเร่ืองแรก ในเร่ือง The Happy Prince ไวลด์

ถ่ายทอดให้เห็นถึงจิตใจท่ีดีงามและความมีเมตตาของมนุษย ์แต่เร่ือง The Fisherman and His Soul กลบั

เน้นถึงความรักท่ีมีอิทธิพลเหนือทุกส่ิง แมจ้ะเป็นความรักท่ีผิดแปลกไปจากหลกัความเช่ือทางศาสนา 

และความรักท่ีผิดน้ีเองไดท้าํให้ชาวประมงหนุ่มคนหน่ึงยอมแลกวิญญาณของตนเพื่อให้สุขสมหวงัใน

ความรักนั้น 

 
๒

 https://bookjotter.com/2018/04/07/book-review-a-house-of-pomegranates/ 



๒๙ 
 

 ชาวประมงหนุ่มดงักล่าวออกหาปลาอยู่ริมชายหาดในทุกเยน็ วนัหน่ึงเขาเหว่ียงแหออกไปและตก

นางเงือกมาไดต้นหน่ึง ชายหนุ่มเห็นว่านางเงือกตนน้ีสวยงามอศัจรรย ์เม่ือนางเงือกไดส้ติ เธอร้องไห้และ

ออ้นวอนขอให้ชาวประมงปล่อยเธอกลบัทะเล ชาวประมงยอมปล่อยเธอตามท่ีร้องขอโดยมีขอ้ตกลงว่า 

เม่ือใดท่ีเขาร้องเรียก นางเงือกจะตอ้งขึ้นมาจากทะเลและร้องเพลงให้เขาฟัง ทั้งสองทาํตามขอ้ตกลงท่ีให้

ไวแ้ก่กนั ทุกคร้ังท่ีชายหนุ่มเรียกหา เงือกสาวก็จะปรากฏกายและร้องเพลงอนัไพเราะชวนหลงใหลให้เขา

ฟัง ชาวประมงหนุ่มหลงรักนางเงือกตนน้ีเต็มหัวใจ กระทัง่เขาร้องขอให้นางเงือกพาเขาไปใช้ชีวิตอยู่

ดว้ยกนัใตท้อ้งทะเล นางเงือกกล่าววา่ ทาํใหไ้ม่ไดต้ราบใดท่ีชาวประมงยงัมีวิญญาณมนุษยอ์ยู ่ชายหนุ่มได้

ยนิดงันั้นจึงเร่ิมหาหนทางละทิ้งวิญญาณของตนเพื่อไปอยูก่บัคนรัก 
 

 ชาวประมงไปขอความช่วยเหลือจากบาทหลวงผูเ้คร่งศาสนา แต่บาทหลวงกลบัต่อว่าท่ีเขาคิดละ

ทิ้งวิญญาณอนัมีค่า อีกทั้งยงัประณามท่ีเขาผกูมิตรกบัอมนุษยช์าวทะเล ชาวประมงจึงไปหาพ่อคา้ในตลาด

และประกาศขายวิญญาณใหแ้ก่ผูท่ี้ตอ้งการซ้ือ พ่อคา้หวัเราะเยาะและกล่าววา่ วิญญาณของเขาเป็นส่ิงไร้ค่า 

จบัตอ้งไม่ได้ และไม่สามารถนําไปทาํประโยชน์ใดๆ พ่อคา้เสนอว่าหากเขาขายร่างกายเป็นทาสยงัมี

ประโยชน์เสียมากกวา่ ชาวประมงหนุ่มผูส้ับสนจึงเดินทางไปขอความช่วยเหลือจากนางแม่มด นางแม่มด

สัญญาวา่จะช่วยทาํให้เขาละทิ้งวิญญาณมนุษย ์เพียงแต่ชายหนุ่มตอ้งเตน้รํากับนางบนยอดเขาในคืนวนั

พระจนัทร์เต็มดวง นางแม่มดหลงใหลในตวัชาวประมงและมีจิตริษยานางเงือก แต่สุดทา้ยชาวประมงก็ขู่

เขญ็จนนางแม่มดยอมมอบกริชใหเ้ขาเล่มหน่ึง แม่มดกล่าวว่าวิญญาณมนุษยข์องชาวประมงอาศยัอยูใ่นเงา

ของเขาเอง ดงันั้น ชาวประมงหนุ่มตอ้งยืนหันหลงัให้พระจนัทร์เต็มดวง และใชก้ริชนั้นตดัเงาส่วนขาให้

ขาดออกจากร่างกายจึงเป็นอนัเสร็จส้ินการละทิ้งวิญญาณมนุษย ์ชาวประมงทาํตามขั้นตอนท่ีแม่มดกล่าว 

แมว้า่วิญญาณท่ีแฝงอยู่ในเงาจะออ้นวอนร้องขอให้เขาเห็นใจเพียงใด ชายหนุ่มก็ไม่ไหวหวัน่ ความรักท่ี

เขามีใหแ้ก่นางเงือกนั้นมากมายและมัน่คงยิง่นกั วิญญาณจึงขอใหช้ายหนุ่มมอบหวัใจเขาไวก้บัมนั แต่ชาย

หนุ่มปฏิเสธเพราะหัวใจของเขามีไวใ้ห้เงือกสาวท่ีเขาหลงรักเท่านั้น เม่ือชาวประมงละทิ้งวิญญาณของ

ตนเองได้สําเร็จ นางเงือกสาวและอมนุษยช์าวทะเลก็ปรากฎขึ้นมาเพื่อรับเขาลงไปยงัทอ้งทะเล ก่อนท่ี

ชาวประมงจะจากไป วิญญาณไดย้ื่นขอ้ตกลงว่า ทุกๆ ปีวิญญาณจะกลบัมาท่ีชายหาดแห่งน้ีและจะร้อง

เรียกชาวประมงขึ้นมาเพื่อพูดคุยดว้ยปีละคร้ัง เผ่ือว่าวนัใดชาวประมงจะยอมให้วิญญาณกลบัเขา้ไปอยู่ใน

ร่างเขาเช่นเดิม ชาวประมงรับปากขอ้ตกลงนั้นและเดินทางลงไปยงัทอ้งทะเล 
 



๓๐ 
 

 หน่ึงปีผา่นไป ทั้งคู่ทาํตามสัญญาท่ีตกลงกนัไว ้วิญญาณเดินทางกลบัมาท่ีชายหาดและร้องเรียกหา

ชาวประมงหนุ่ม ชาวประมงจึงขึ้นมาจากทะเลเพื่อฟังส่ิงท่ีเงาของเขาไปประสบพบเจอในหน่ึงปีท่ีผ่านมา 

วิญญาณใช้เล่ห์เหล่ียมทุกทางเพื่อหลอกล่อให้ชาวประมงยอมรับวิญญาณกลบัเขา้ไปในตวัอีกคร้ัง แต่

ชาวประมงก็ไม่หวัน่ไหว จิตใจเขายงัรักมัน่ในตวัเงือกสาว จนกระทัง่ปีท่ี ๓ วิญญาณเล่าใหช้าวประมงฟัง

เก่ียวแก่เมืองเมืองหน่ึงท่ีมีนกัเตน้ระบาํสาวสวย ชาวประมงหนุ่มรู้สึกต่ืนตาต่ืนใจกบัการเตน้รําและเผลอ

นึกเปรียบเทียบว่าเงือกสาวของเขาไม่มีเทา้ไวเ้ตน้รํา ชายหนุ่มเผลอใจขึ้นมาบนบกและรับวิญญาณกลบัเขา้

มาในตวัอีกคร้ัง  
 

 ทั้ งสองเร่ร่อนไปตามทางเพื่อหาเมืองท่ีมีนักเต้นระบําสาวสวย ทว่าทุกคร้ังท่ีผ่านเมืองใหญ่ 

วิญญาณจะบ่ายเบ่ียงว่ายงัไม่ใช่เมืองท่ีพวกเขาตามหา และคอยยัว่ยุให้ชาวประมงหนุ่มทาํส่ิงชัว่ร้ายต่างๆ 

เช่น ขโมยของ ทําร้ายผูค้น จนถึงขั้นยุแยงให้ฆ่าคน วิญญาณของเขากลายเป็นส่ิงชั่วร้าย เน่ืองจาก

ชาวประมงมิไดม้อบหวัใจใหม้นัเม่ือคร้ังท่ีเขาละทิ้งวิญญาณไป เม่ือชาวประมงหนุ่มไดส้ติ เขาพยายามขบั

ไลวิ่ญญาณท่ีชัว่ร้ายออกไปอีกคร้ัง หากแต่กริชของแม่มดไม่สามารถช่วยเขาไดอี้กต่อไปแลว้ มนุษยจ์ะละ

ทิ้งวิญญาณของตนไดเ้พียงคร้ังเดียวเท่านั้น และชายหนุ่มไม่สามารถกลบัลงไปหาคนรักของเขาใตท้อ้ง

ทะเลไดอี้กต่อไป ชาวประมงหนุ่มโศกเศร้าอาดูรอยา่งสุดซ้ึง เขาเฝ้าตะโกนเรียกหาเงือกสาวท่ีชายหาดทุก

วนั แต่เธอก็ไม่มาปรากฎตวัให้เขาเห็นอีกเลย วนัหน่ึงคล่ืนใหญ่ซัดเขา้ฝ่ัง พาร่างไร้วิญญาณของเงือกสาว

ขึ้นมาเกยบนชายหาด ชายหนุ่มร่ําไห้แทบขาดใจและว่ิงเขา้ไปโอบกอดร่างเยน็เยียบนั้นไวแ้นบอก แม้

วิญญาณจะบอกให้เขารักษาชีวิตจากคล่ืนยกัษ์ท่ีพร้อมกลืนกินทุกสรรพส่ิง แต่ชายหนุ่มไม่หลบหนี เขา

ยงัคงรักมั่นในตัวเงือกสาวและยินยอมจบชีวิตไปพร้อมกับเธอ ในท่ีสุด คล่ืนยกัษ์ก็กลืนกินร่างของ

ชาวประมงและนางเงือก รวมถึงวิญญาณชัว่ร้ายท่ีอยูใ่นร่างของชาวประมงไปพร้อมกนั 
 

 รุ่งเชา้ ผูค้นมุงดูร่างไร้วิญญาณของชาวประมงท่ีกอดศพอมนุษยช์าวทะเล บาทหลวงสั่งใหค้นลาก

ศพทั้งสองไปฝังไวท่ี้โรงนาแห้งแลง้ห่างไกลผูค้น และประกาศกร้าววา่จะไมส่วดขอพรพระเจา้ให้แก่คนท่ี

ไปขอ้งเก่ียวกบัพวกอมนุษย ์และสั่งหา้มมิใหใ้ครทาํป้ายหลุมศพหรือสญัลกัษณ์ใดๆ แก่ทั้งคู่เพื่อไม่ใหเ้ป็น

ท่ีจดจาํของผูค้น ๓ ปีผ่านไป เช้าวนัหน่ึงบาทหลวงสวดมนต์อยู่ในโบสถ์ เขาได้กล่ินหอมของดอกไม้

ประหลาดสีขาวท่ีอยู่บนปะรําพิธีซ่ึงไม่มีใครรู้ว่าเป็นดอกอะไร บาทหลวงสืบถามเพราะกล่ินดอกไมน้ั้น

ติดตรึงอยู่ในใจของเขาตลอดทั้งวนั จึงไดค้วามว่าเป็นดอกไมท่ี้ขึ้นอยู่บนท่ีดินแห้งแลง้แถวโรงนาซ่ึงอยู่

ห่างไกลความเจริญ บาทหลวงไดย้ินดงันั้นก็น่ิงอ้ึงดว้ยรู้ในใจว่าสถานท่ีแห้งแลง้แห่งนั้นมีอะไรอยู่ และ



๓๑ 
 

แทบจะเป็นไปไม่ได้ท่ีจะมีดอกไม้งอกเงยในสถานท่ีกันดารเช่นนั้น ณ เวลาน้ี เหล่าอมนุษยช์าวทะเล

อพยพยา้ยถ่ินฐานไปหมดแลว้ เน่ืองจากพวกเขาพบสถานท่ีท่ีดีกว่าชายหาดแห่งน้ี ทนัใดนั้นบาทหลวงก็

นึกอยากสวดขอพร เขาเดินไปท่ีชายหาดและเร่ิมสวดมนต ์เขาสวดขอพรให้แก่ทุกสรรพส่ิง ทั้งมนุษย ์เจา้

ป่าเจา้เขา และไมลื่มท่ีจะสวดใหแ้ก่ทอ้งทะเลดว้ย 

 

๒.๒ องค์ประกอบเร่ืองเล่า 
 

 หมายถึง ตวัละคร มิติสถานท่ี-เวลา และการใชมุ้มมอง 

 

 ๒.๒.๑ ตัวละคร 
 

 ชาวประมง 
 

 เป็นตวัละครหลกัของเร่ืองท่ีไม่ปรากฏช่ือ แต่เรียกแทนว่าชาวประมงตลอดทั้งเร่ือง ไม่มีการ

กล่าวถึงชาติกาํเนิด อายุหรือชีวิตก่อนหน้าน้ี หากพิจารณาตามเน้ือเร่ืองจะทราบแต่เพียงว่าใชชี้วิตตวัคน

เดียวอยูริ่มชายหาด มีอาชีพหาปลา มีจิตใจยดึมัน่ในส่ิงท่ีตนเองรัก แต่กระนั้น หากพิจารณาอีกแง่มุมหน่ึงก็

ถือว่าเป็นคนท่ีมีเล่ห์เหล่ียม ถึงแมเ้ขาและนางเงือกจะรักกนัจริง แต่เม่ือเจอกนัคร้ังแรก เขาไดย้ื่นขอ้เสนอ

แกมบงัคบัแก่นางเงือก เพือ่ท่ีจะใชเ้ป็นเคร่ืองมือใหเ้ขาไดพ้บเธอทุกคร้ังท่ีตอ้งการ 

 

 วิญญาณ 
 

 ตวัละครท่ีเป็นเงาแยกของชาวประมง ถูกชาวประมงละทิ้งเน่ืองจากเขาตอ้งการใชชี้วิตอยูก่บันาง

เงือกในทะเล เม่ือคร้ังท่ีวิญญาณถูกตดัขาดและตอ้งใช้ชีวิตเป็นแค่เงาเร่ร่อนอยู่ตนเดียว เขาตอ้งเรียนรู้วิธี

เอาตวัรอดโดยลาํพงั และเม่ือชาวประมงไม่ได้มอบหัวใจไวใ้ห้ ทาํให้วิญญาณทาํส่ิงผิดและเห็นแก่ตัว

มากมาย จนกลายเป็นวิญญาณท่ีชัว่ร้ายในท่ีสุด 

 

 

 

 

 

 



๓๒ 
 

 บาทหลวง 
 

 เป็นตัวแทนบุคคลท่ีต่อต้านทุกส่ิงท่ีผิดเพี้ ยนไปจากความเช่ือในพระคัมภีร์ บาทหลวงถือว่า

วิญญาณมนุษยเ์ป็นส่ิงท่ีมีค่ามากท่ีสุด และประณามคนท่ีขอ้งเก่ียวกบัอมนุษยเ์พราะถือว่าเป็นผูไ้ม่สวด

มนต์ออ้นวอนต่อพระเจา้ บาทหลวงปรากฏในเร่ืองอยู่เพียง ๒ ฉาก แต่ก็เพียงพอท่ีจะช้ีให้เห็นว่าเป็นผูมี้

อิทธิพลต่อวิถีชีวิตของชาวบา้นมาก ชาวประมงตอ้งไปขอคาํปรึกษาจากเขาเป็นคนแรกเม่ือประสบเร่ือง

ทุกขใ์จ และตอนทา้ยเร่ืองก็ไม่มีใครกลา้ขดัคาํสั่งเม่ือบาทหลวงสั่งห้ามมิให้จดัพิธีศพให้ชาวประมงและ

นางเงือก อย่างไรก็ตาม บาทหลวงมีพฒันาการทางจิตใจ (จิตใจเปล่ียนไป) เม่ือไดเ้ห็นดอกไมท่ี้เกิดจาก

หลุมศพของชาวประมงและนางเงือก 

 

 นางเงือก 
 

 เป็นอมนุษยช์าวทะเลและเป็นคนรักของชาวประมง เธอเป็นคนยึดมัน่กบัความเป็นตวัของตวัเอง

และรักพวกพอ้ง ถึงแม้เธอจะรักชาวประมงแต่เธอก็ไม่ยอมเปล่ียนตวัเอง และไม่ยอมรับชายหนุ่มท่ีมี

วิญญาณมนุษยเ์ขา้มาในชนเผ่าของเธอ นางเงือกเป็นคนซ่ือสัตย ์เม่ือทาํขอ้ตกลงกบัชาวประมงแลว้เธอก็

ทาํตามท่ีให้สัญญาไวอ้ย่างไม่ขาดตกบกพร่อง ความรักระหว่างมนุษยก์บัอมนุษยเ์ป็นเสมือนสัญลกัษณ์

ของความรักท่ีผิดไปจากจารีตประเพณี ผูวิ้จยัสันนิษฐานว่าไวลด์สร้างตวัละครน้ีเพื่อแสดงถึงความรักอนั

ไม่เป็นท่ียอมรับของสังคม 

 

 แม่มด 
 

 เป็นเพียงคนเดียวท่ียอมช่วยเหลือชาวประมง แต่ก็มีเง่ือนไขเพื่อให้ไดใ้นส่ิงท่ีตนตอ้งการ แม่มด

เป็นผูมี้อิทธิฤทธ์ิ ดลบนัดาลใหเ้กิดเร่ืองเหนือธรรมชาติไดม้ากมาย เธอหลงใหลในตวัชาวประมงและมีจิต

คิดริษยานางเงือก แม่มดมีเล่ห์เหล่ียมมากมาย ถึงแมจ้ะยอมมอบกริชใหช้าวประมงตดัวิญญาณทิ้งตามท่ีตก

ลง แต่ก็เป็นเพราะเธอถูกเขาขู่ฆ่าหากไม่รักษาสัญญา และเธอก็ปิดบงัความจริงท่ีว่ากริชน้ีใช้ตดัวิญญาณ

ของชายหนุ่มไดเ้พียงคร้ังเดียว ทาํใหช้าวประมงประมาทและนาํไปสู่จุดจบท่ีเป็นโศกนาฏกรรม 

 

 

 



๓๓ 
 

 พ่อค้า 

 

 เป็นบุคคลท่ีคิดแต่เร่ืองทาํมาหากินและผลประโยชน์โดยไม่สนใจความเดือดร้อนของผูอ่ื้น สนใจ

แต่เงินทองและส่ิงท่ีเป็นวตัถุ เขากล่าววา่วิญญาณมนุษยเ์ป็นส่ิงไร้ค่าท่ีตีเป็นเงินทองไม่ได ้และยงัเสนอให้

ชาวประมงขายร่างกายเป็นทาสโดยไม่สนใจปัญหาท่ีชาวประมงนาํมาปรึกษาเลยแมแ้ต่นอ้ย 

 

 จากการวิเคราะห์ตวัละครหลกัของเร่ือง จะเห็นว่าส่วนใหญ่มีทั้งดา้นดีและดา้นท่ีเห็นแก่ตวั มีขอ้

ต่อรองและเง่ือนไขเพื่อให้ตนเองไดส่ิ้งท่ีตอ้งการทั้งส้ิน ซ่ึงมีส่วนช่วยให้นิทานเร่ืองน้ีมีมิติมากขึ้น และ

ยงัใหแ้ง่คิดสอนใจแก่ผูอ่้านทุกเพศทุกวยั สอดคลอ้งกบัความเป็นนิทานของตวับทเร่ืองน้ี 

 

 ๒.๒.๒ มิติสถานท่ี-เวลา 

 

มิติสถานท่ี 
 

ไม่ไดร้ะบุไวช้ดัเจน เหตุการณ์ส่วนใหญ่เกิดท่ีริมชายหาด บางฉากบรรยายว่าตวัละครเดินทางไป

ยงัเมืองต่างๆ แต่ก็ไม่ได้ระบุช่ือเมืองชัดเจน อันท่ีจริงโดยทั่วไปแล้ว นิทานก็มีลักษณะเช่นน้ี คือ ใช้

สถานท่ีท่ีไมอ่าจระบุชดั ประเภท บา้นหลงัหน่ึง ปราสาทหลงัหน่ึง ป่าแห่งหน่ึง ฯลฯ ทั้งน้ี สารของนิทาน

ย่อมเป็นสากล เร่ืองความรักท่ีไม่สมหวงั ตลอดจนความเห็นแก่ตวัต่างๆ นั้นย่อมเกิดขึ้นได้ทุกท่ี ไม่มี

พรมแดน 

 

มิติเวลา 

 

มิติเวลาก็ไม่ไดร้ะบุไวอ้ย่างชดัเจนเช่นกนั เสมือนเป็นเวลาของ “กาลคร้ังหน่ึง” ในนิทานทัว่ไป 

การใช้มิติเวลาในลกัษณะน้ี ตีความไดว้่า เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นเป็นส่ิงสากล เป็นอกาลิโก ไม่ขึ้นแก่ยุคใด

สมยัใดโดยเฉพาะ  

 

 

 

 



๓๔ 
 

 ๒.๒.๓ การใช้มุมมอง 

 

 นิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul เล่าเร่ืองผ่านมุมมองแบบทรรศนะไร้ขอบเขต ผูเ้ล่าเร่ือง

มิไดป้รากฏเป็นหน่ึงในตวัละคร และเป็นผูเ้ล่าเร่ืองแบบผูรู้้แจง้ กล่าวคือ ผูเ้ล่าล่วงรู้ความนึกคิดของตวั

ละครทุกตวัอยา่งละเอียด ตลอดจนเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดในต่างท่ีพร้อมๆ กนัได ้
 

 ตัวอย่างต่อไปน้ี แสดงให้เห็นว่าผูเ้ล่าเร่ืองผูรู้้แจ้งล่วงรู้ไปถึงความปรารถนาของบาทหลวง 

ตลอดจนประสาทสัมผสัของตวัละคร ผูเ้ล่าถ่ายทอดไดว้า่ตวัละครตอ้งการอะไร ไดก้ล่ินอะไร 

 

  And after that he had opened the tabernacle, and incensed the 

monstrance that was in it, and shown the fair wafer to the people, and hid it 

again behind the veil of veils, he began to speak to the people, desiring to speak 

to them of the wrath of God. But the beauty of the white flowers troubled him, 

and their odour was sweet in His nostrils, and there came another word into His 

lips, and he spake not of the wrath of God, but of the God whose name is Love. 

And why he so spake, he knew not. (Oscar Wilde, ๒๐๐๘: ๑๗๘)๓ 

 

๒.๓ การจําแนกประเภทตัวบท 

 

 ๒.๓.๑ ประเภทตัวบท 

 

 เม่ือพิจารณาตามหลกัการแบ่งประเภทตวับทของคาทารินา ไร้ส์ นิทานเร่ือง The Fisherman and 

His Soul จดัเป็นตัวบทเน้นรูปแบบ ผูป้ระพนัธ์ใช้คาํสละสลวยในการบรรยาย ทําให้ผูอ่้านคล้อยตาม

อารมณ์ของเน้ือเร่ืองไดไ้ม่ยากและให้อรรถรสทางวรรณศิลป์ครบถว้น ไวลด์โดดเด่นเร่ืองการบรรยายให้

ผูอ่้านเห็นภาพ ดงัเช่นในฉากท่ีชาวประมงพบนางเงือกเป็นคร้ังแรกและทาํให้เขาตกหลุมรักในความงาม

 
๓ ในการอา้งอิงตวับทตน้ทาง ผูวิ้จยัใชฉ้บบั Complete Fairy Tales of Oscar Wilde ตีพิมพปี์ ๒๐๐๘ โดยสาํนกัพิมพ ์

Signet Classics ในการอา้งอิงคร้ังต่อไป จะอา้งเพียงเลขหนา้ 



๓๕ 
 

ของเธอ ไวลด์บรรยายรูปพรรณของนางเงือกไวอ้ย่างละเอียด ใช้คาํอุปมา (simile) เพื่อเปรียบเทียบให้

ผูอ่้านเห็นภาพไดอ้ยา่งชดัเจน 

 

But no fish at all was in it, nor any monster or thing of horror, but only a 

little Mermaid lying fast asleep. Her hair was as a wet fleece of gold, and each 

separate hair as a thread of fine gold in a cup of glass. Her body was as white 

ivory, and her tail was of silver and pearl. Silver and pearl was her tail, and the 

green weeds of the sea coiled round it; and like sea-shells were her ears, and 

her lips were like sea-coral. The cold waves dashed over her cold breasts, and 

the salt glistened upon her eyelids. (๑๓๐ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีดเส้นใตเ้นน้ขอ้ความ) 

 

 อน่ึง หากพิจารณาตวับทในแง่ของประเภทวรรณกรรม (Genre) ก็กล่าวไดว้า่ The Fisherman and 

His Soul เป็นวรรณกรรมประเภทนิทาน อย่างไรก็ตาม พอลล่า3

๔ ให้ความเห็นในบทความของเธอว่า 

นิทานของไวลด์ มิใช่กรรณกรรมสําหรับเด็กเพราะหดหู่เกินกวา่จะใหเ้ด็กอ่าน ผูวิ้จยัเองก็เช่ือวา่ไวลด์แต่ง

นิทานเพื่อเป็นส่ือในการแสดงความรู้สึกและแนวคิดท่ีผิดแปลกของตนเอง และตอ้งการให้สังคมซึมซับ

กบัความรักและความชอบส่วนบุคคลโดยไม่ตดัสินว่าเป็นความผิด ไวลดไ์ดใ้หค้าํนิยามก่ึงประชดประชนั

แก่หนังสือชุดน้ีของตนเองว่า "intended neither for the British child nor the British public." การ

วิเคราะห์ตวับททาํให้เห็นว่า The Fisherman and His Soul เป็นทั้งนิทานสําหรับเด็กท่ีให้ความเพลิดเพลิน 

แต่ก็เป็นนิทานสาํหรับผูใ้หญ่ท่ีแฝงคติทางสังคมไปพร้อมกนัดว้ย 

 

 ๒.๓.๒ ชนิดของตัวบท 
 

 นิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul จัดอยู่ในตัวบทชนิดซับซ้อน อันมีตัวบทหลายแบบ

ปรากฏร่วมกนัอยู ่ไดแ้ก่ บทบรรยายและบทสนทนา ฉาก สถานท่ีและเวลาเป็นส่ิงท่ีผูป้ระพนัธ์สมมติขึ้น 

รวมถึงมีตวัละครในเทพนิยายท่ีไม่มีอยู่จริงทาํใหผู้ป้ระพนัธ์ตอ้งใชก้ารบรรยายเป็นหลกั ส่วนบทสนทนา

 
๔ https://bookjotter.com/2018/04/07/book-review-a-house-of-pomegranates/ 



๓๖ 
 

นั้น มีทั้งบทเจรจาระหวา่งตวัละคร ๒ ตวั และบทท่ีตวัละครพูดคนเดียว ซ่ึงช่วยใหผู้อ่้านหยัง่ถึงความรู้สึก

นึกคิดของตวัละครนั้นมากขึ้น เช่น   
 

 And the young Fisherman said to himself: ‘How strange a thing this is! 

The Priest telleth me that the soul is worth all the gold in the world, and the 

merchants say that it is not worth a clipped  piece of silver.’ (๑๓๖) 

 

๒.๔ ภาษา 

 

 หมายถึงการใชศ้พัท ์ไวยากรณ์ วจันลีลา และการใชภ้าษาส่ืออารมณ์ อนัส่งเสริมใหต้วับทมีความ

เป็นวรรณศิลป์ 
 

 ๒.๔.๑ คําศัพท์ 

 

 คาํศพัท์ท่ีใช้ไม่มีศัพท์ยาก เช่น ศพัท์ท่ีมีความหมายแฝง ศพัท์ทางการ หรือศพัท์ท่ีต้องใช้การ

ตีความ อน่ึง การศึกษาชีวประวติัของออสการ์ ไวลดท์าํใหท้ราบวา่ ช่วงท่ีเขาประพนัธเ์ทพนิยายทั้งสองชุด

นั้ น เขายา้ยมาอยู่ท่ีลอนดอน ศัพท์ท่ีใช้จึงสะกดด้วยภาษาอังกฤษแบบบริติช (British English) เช่น 

marvellous, travellers, marvelled, และ colour 

 

 และเน่ืองจากนิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul  แต่งขึ้นในช่วงศตวรรษท่ี ๑๙ ศพัท์ท่ี

พบในเร่ืองจึงเป็นศพัทภ์าษาองักฤษสมยันั้น เช่น ใชส้รรพนามอยา่ง thee และ thou 

 

And one evening he called to her, and said: ‘Little Mermaid, little 

Mermaid, I love thee. Take me for thy bridegroom, for I love thee.’ But the 

Mermaid shook her head. ‘Thou hast a human soul,’ she answered. ‘If only thou 

wouldst send away thy soul, then could I love thee.’  (๑๓๓ ผู ้วิจัยเป็นผูข้ีดเส้นใต้

เนน้ขอ้ความ) 
 



๓๗ 
 

 ในการแปลนิทานเร่ืองน้ี การศึกษาสรรพนามภาษาองักฤษในยุคเก่ามีความสาํคญัมาก สรรพนาม

ท่ีต่างกันส่งผลให้การผนักิริยาแตกต่างกัน หากไม่มีความรู้เบ้ืองตน้อาจทาํให้แปลผิด หลกัไวยากรณ์

โดยสังเขปอนัเก่ียวแก่สรรพนามภาษาองักฤษในยคุเก่ามีดงัน้ี 

 

- Thou มีความหมายเทา่กบั You (ประธาน) 

- Thee มีความหมายเท่ากบั You (กรรม) 

- Thine มีความหมายเทา่กบั Yours 

- Thyself มีความหมายเทา่กบั Yourself 

 

เม่ือตอ้งการใช้ Present Simple Tense ตอ้งผนักริยาดว้ยการเติม t หรือ est เช่น ‘If thou keepest not the 

promise that thou madest to me I will slay thee for a false witch.’ (๑๔๔ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีดเส้นใต้

เนน้ขอ้ความ) 
 

 ประเด็นดังกล่าวย่อมส่งผลต่อการตดัสินใจเลือกสรรคาํแปลในภาษาปลายทางของผูแ้ปล อน่ึง 

นิทานเร่ืองน้ีเป็นก่ึงเทพนิยาย เน้ือเร่ืองกล่าวถึงส่ิงมีชีวิตสมมติ เช่น  

 

 We fought with the Magadae who are born old, and grow younger and 

younger every year, and die when they are little children; and with the Laktroi 

who say that they are the sons of tigers, and paint themselves yellow and 

black; and with the Aurantes who bury their dead on the tops of trees, and 

themselves live in dark caverns lest the Sun, who is their god, should slay 

them; and with the Krimnians who worship a crocodile, and give it earrings of 

green glass, and feed it with butter and fresh fowls; and with the Agazonbae, 

who are dog-faced; and with the Sibans, who have horses’ feet, and run more 

swiftly than horses. . (๑๕๐ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีดเส้นใตเ้นน้ขอ้ความ) 

 

การแปลช่ือเฉพาะเหล่าน้ียอ่มเป็นปัญหาอยา่งหน่ึง ดงัจะไดพ้ิจารณาต่อไป 

 



๓๘ 
 

 ๒.๔.๒ ไวยากรณ์ 

 

 ลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีโดดเด่นในนิทานเร่ืองน้ี คือการใชป้ระโยคท่ียาวมาก เป็นประโยคความ

รวมท่ีมีประโยคความซ้อนรวมอยู่ดว้ย อีกทั้งยงัใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนเพื่อช่วยแบ่งประโยคให้เขา้ใจ

ง่ายขึ้น เช่น จุลภาค (,) และอฒัภาค (;) ตวัอย่างต่อไปน้ีน่าจะช่วยให้เราเห็นว่า วากยสัมพนัธ์ของไวลด์นั้น

ซบัซอ้นเพียงใด 

 

  She sang of the nautilus who has a boat of her own that is carved out 

of an opal and steered with a silken sail; of the happy Mermen who play upon 

harps and can charm the great Kraken to sleep; of the little children who 

catch hold of the slippery porpoises and ride laughing upon their backs; of the 

Mermaids who lie in the white foam and hold out their arms to the mariners; 

and of the sea-lions with their curved tusks, and the sea-horses with their 

floating manes. (๑๓๒) 

 

 ไวลดช์อบใชค้าํสันธาน and หลายแห่งเพื่อเช่ือมประโยคยอ่ยท่ีอยูใ่นประโยคความรวม 
 

  So beautiful was she that when the young Fisherman saw her he was 

filled with wonder, and he put out His hand and drew the net close to him, and 

leaning over the side he clasped her in His arms. And when he touched her, 

she gave a cry like a startled sea-gull, and woke, and looked at him in terror 

with her mauve-amethyst eyes, and struggled that she might escape. But he 

held her tightly to him, and would not suffer her to depart. (๑๓๐ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีด

เส้นใตเ้นน้ขอ้ความ) 
 



๓๙ 
 

 อน่ึง เรายงัพบสาํนวนทางไวยากรณ์อยา่ง no sooner…than เช่น “No sooner had he done so 

than the witches screamed like hawks and flew away, and the pallid face that had been 

watching him twitched with a spasm of pain.” (๑๔๓) 

 

 ๒.๔.๓ วัจนลลีา 

 

 เม่ือพิจารณาตามหลกัการแบ่งประเภทวจันลีลาของมาร์ติน โจส พบวา่ในนิทานเร่ืองน้ีใชว้จันลีลา

อยู่ ๒ ประเภท ไดแ้ก่ วจันลีลาทางการ หมายถึงรูปแบบการเขียนไวยากรณ์ท่ีถูกตอ้ง และวจันลีลาหารือ 

อนัเป็นการใชภ้าษาระดบัการพูดคุยในชีวิตประจาํวนั ไม่จาํเป็นตอ้งเนน้ความสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ แต่

คงไวซ่ึ้งความสุภาพ อาจละประธานของประโยค หรือใชค้าํยอ่ได ้

 

 ตวัอย่างวจันลีลาทางการ ซ่ึงเป็นบทบรรยายเหตุการณ์ จะเห็นว่าผูป้ระพนัธ์ใช้รูปไวยากรณ์ท่ี

สมบูรณ์ 
 

  Yet would she never come near him that he might touch her. 

Oftentimes he called to her and prayed of her, but she would not; and when he 

sought to seize her she dived into the water as a seal might dive, nor did he see 

her again that day. And each day the sound of her voice became sweeter to His 

ears. So sweet was her voice that he forgot His nets and His cunning, and had 

no care of His craft. Vermilion-finned and with eyes of bossy gold, the tunnies 

went by in shoals, but he heeded them not. His spear lay by His side unused, 

and His baskets of plaited osier were empty. With lips parted, and eyes dim 

with wonder, he sat idle in His boat and listened, listening till the sea-mists 

crept round him, and the wandering moon stained His brown limbs with silver. 

(๑๓๒-๑๓๓) 

 

 



๔๐ 
 

 

 ตวัอยา่งวจันลีลาหารือ พบในบทสนทนาซ่ึงใชภ้าษาแบบลาํลอง มีการใชค้าํอุทานเป็นอาทิ 

 

  And the Priest beat His breast, and answered, ‘Alack, alack, thou art 

mad, or hast eaten of some poisonous herb, for the soul is the noblest part of 

man, and was given to us by God that we should nobly use it...’ (๑๓๔ ผูวิ้จยัเป็น

ผูข้ีดเส้นใตเ้นน้ขอ้ความ) 
 

หรือมีการใชรู้ปประโยคยอ่ เช่น 

 

  ‘What d’ye lack? What d’ye lack?’ she cried, as he came panting up 

the steep, and bent down before her. ‘Fish for thy net, when the wind is foul? I 

have a little reed-pipe, and when I blow on it the mullet come sailing into the 

bay. But it has a price, pretty boy, it has a price...’ (๑๓๗ ผูวิ้จัยเป็นผู ้ขีดเส้นใต้

เนน้ขอ้ความ) 

 

 หากพิจารณาประเด็นนอกเหนือจากหลกัการของมาร์ติน โจส วจันลีลาท่ีโดดเด่นในนิทานเร่ือง 

The Fisherman and His Soul  คือการใช้ประโยคบอกเล่าเพื่อบรรยายการกระทําของตัวละครโดยใช้

คาํกริยาง่ายๆ แต่แสดงให้เห็นถึงการเปล่ียนแปลง การเคล่ือนไหวไม่หยุดน่ิง จุดประสงคเ์พื่อแสดงความ

ต่อเน่ืองในการกระทาํของตวัละคร วจันลีลาเช่นน้ี ทาํให้ผูอ่้านรู้สึกเหมือนไดร่้วมผจญภยัไปกบัตวัละคร

ในเน้ือเร่ือง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

  ‘At sunrise he went forth from His palace in a robe of silver, and at 

sunset he returned to it again in a robe of gold. The people flung themselves 

on the ground and hid their faces, but I would not do so. I stood by the stall of 

a seller of dates and waited. When the Emperor saw me, he raised His painted 

eyebrows and stopped. I stood quite still, and made him no obeisance. The 



๔๑ 
 

people marvelled at my boldness, and counselled me to flee from the city. I 

paid no heed to them, but went and sat with the sellers of strange gods, who by 

reason of their craft are abominated. When I told them what I had done, each 

of them gave me a god and prayed me to leave them’ (๑๕๘ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีดเส้นใต้

เนน้ขอ้ความ) 
 

 การใชค้าํคุณศพัทใ์นนิทานเร่ืองน้ีก็น่าสนใจเช่นกนั ไวลดใ์ชค้าํคุณศพัทท่ี์เรียบง่าย เหมาะสมกบั

ตวับทประเภทวรรณกรรมสําหรับเด็ก ทาํให้ผูอ่้านคลอ้ยตามอารมณ์ของเน้ือเร่ืองไดไ้ม่ยาก ดังตวัอย่าง

ต่อไปน้ี 

 

  And she sang a marvellous song. For she sang of the Sea-folk who 

drive their flocks from cave to cave, and carry the little calves on their 

shoulders; of the Tritons who have long green beards, and hairy breasts, and 

blow through twisted conchs when the King passes by; of the palace of the 

King which is all of amber, with a roof of clear emerald, and a pavement of 

bright pearl; and of the gardens of the sea where the great filigrane fans of 

coral wave all day long, and the fish dart about like silver birds, and the 

anemones cling to the rocks, and the pinks bourgeon in the ribbed yellow sand. 

(๑๓๑ ผูวิ้จยัเป็นผูข้ีดเส้นใตเ้นน้ขอ้ความ) 

 

 ๒.๔.๔ ภาษาแสดงอารมณ์ 

 

 สถานการณ์ในเร่ืองส่งผลต่อการเลือกสรรคาํแปลของนักแปล เช่น คาํอุทาน ผูแ้ปลตอ้งพิจารณา

วา่สถานการณ์ในตอนนั้น ตวัละครมีความรู้สึกอย่างไรเพื่อถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไดอ้ย่างเหมาะสม  

เช่น คาํอุทานของวิญญาณท่ีไม่สามารถหาท่ีว่างในจิตใจของชาวประมง เน่ืองจากใจของเขาเต็มไปดว้ย



๔๒ 
 

ความรักท่ีมีให้กับเงือกสาว ‘Alas!’ cried his Soul, ‘I can find no place of entrance, so compassed 

about with love is this heart of thine.’ (๑๗๓-๑๗๔) 

 
 อน่ึง ในนิทานเร่ือง The Fisherman and His Soul มีการใชเ้คร่ืองหมายอศัเจรีย ์(!) เพื่อเนน้อารมณ์

รุนแรง เช่น ฉากท่ีบาทหลวงไล่ชาวประมงออกไปเม่ือทราบว่าเขาตอ้งการละทิ้งวิญญาณมนุษย ์‘Away! 

Away!’ cried the Priest: ‘thy leman is lost, and thou shalt be lost with her.’ (๑๓๖) 

 
 และอีกฉากหน่ึงคือตอนท่ีวิญญาณพร่ําบ่นเพราะไม่สามารถหาท่ีว่างในจิตใจของชาวประมงได ้

‘Lo! now I have tempted thee with evil, and I have tempted thee with good, and thy love is stronger than 

I am.’ (๑๗๓) 

 

 การพิจารณาการแสดงอารมณ์ดว้ยภาษาตลอดจนเคร่ืองหมายวรรคตอนช่วยให้ผูแ้ปลจบัอารมณ์

ของตวัละครได ้หากเป็นอารมณ์ท่ีรุนแรง ผูแ้ปลควรเลือกใชค้าํในภาษาปลายทางท่ีสอดคลอ้งกนัเพื่อให้

ไดอ้รรถรสเดียวกบัตน้ฉบบั 

 

 เม่ือได้วิเคราะห์ตน้ฉบับโดยครบถว้นแลว้ ในบทต่อไป จะศึกษาสํานวนแปลนิทานเร่ือง The 

Fisherman and His Soul โดยเปรียบเทียบ ๒ สาํนวน ไดแ้ก่ วิญญาณของชาวประมง ของ อ.สนิทวงศ ์และ 

ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ของวลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ ทั้งน้ีความเขา้ใจตน้ฉบบัช่วยให้วิเคราะห์ เปรียบเทียบ 

ประเมิน ตลอดจนวินิจฉยักลุ่มตวัอยา่งงานวิจยัไดอ้ยา่งเท่ียงตรงมากขึ้น  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



๔๓ 
 

บทที ่๔ 

เปรียบเทียบสํานวน วิญญาณของชาวประมง และ ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

 

 ผูวิ้จยัแบ่งหัวขอ้การเปรียบเทียบเป็น ๒ ส่วน ส่วนแรก เปรียบเทียบปัจจยัแวดลอ้มการแปล อนั

เป็นการศึกษาปัจจยัภายนอกตวับท ได้แก่ชีวิตและผลงานของผูแ้ปลทั้ง ๒ คนและการตีพิมพฉ์บบัแปล 

ส่วนท่ี ๒ เป็นหัวใจของสารนิพนธ์ฉบบัน้ี กล่าวคือ เปรียบเทียบตวับทแปล ผูวิ้จยัคดัเลือกตวัอย่างการ

แปลท่ีแตกต่างกนัอยา่งมีนยัยะสาํคญัมาเปรียบเทียบ 

  

๑. เปรียบเทียบปัจจัยแวดล้อมการแปล 
 

 ๑.๑ ชีวิตและผลงานของผู้แปล 

 

 อ.สนิทวงศ ์

 

 อ.สนิทวงศ ์เป็นนามปากกาท่ีผูอ่้านชาวไทยคุน้เคยเป็นอย่างดี เน่ืองจากเป็นนักแปลท่ีมีผลงาน

มากมาย นามปากกา อ.สนิทวงศน้ี์ ผูแ้ปลตั้งใจปิดบงัเพศท่ีแทจ้ริงของตน เน่ืองจากสมยัก่อนผลงานของ

สตรียงัไม่เป็นท่ียอมรับมากนกั อ.สนิทวงศ ์มีช่ือ-สกุลจริงว่า อุไร  สนิทวงศ ์ ณ อยธุยา เกิดเม่ือวนัท่ี ๒๗ 

สิงหาคม พ.ศ. ๒๔๕๗  มีพี่น้อง ๔ คน บิดาคือพนัเอกหม่อมหลวงองักาบ สนิทวงศ์ มารดาคือสุวพนัธ์    

อ.สนิทวงศ์ทาํงานท่ีสํานักงานเซเว่นธ์เดยแ์อ๊ดเวนติส ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๔๙๐-๒๕๕๑ มีหน้าท่ีหลกัในการ

แปลหนงัสือเก่ียวแก่ศาสนาและบทเรียนท่ีใชส้อนในโบสถ ์อ.สนิทวงศจึ์งคุน้เคยกบัภาษาและคาํสอนใน

พระคาํภีร์ ตําแหน่งสุดท้ายในหน้าท่ีการงานคือเป็นบรรณาธิการวารสารรายเดือนช่ือ สุขภาพและ

ครอบครัว เม่ือลาออกจากงานประจาํจึงอุทิศเวลาใหก้บัการแปลหนงัสือสาํหรับเด็กเตม็ท่ี 

 

 อ.สนิทวงศ์ชอบศึกษาวฒันธรรมและความเป็นอยู่ของต่างชาติผ่านตน้ฉบบัแปล เธอชอบแปล

หนังสือเร่ืองยาวมากกว่าเร่ืองสั้น ผลงานแปลนิยายเร่ืองแรกคือเร่ือง ไข่มุกดาํ (The Black Pearl) ของ Sir 

Arthur Conan Doyle ตีพิมพใ์นนิตยสารรายสัปดาห์ช่ือ สุภาพบุรุษประชามิตร แต่ผลงานสร้างช่ือท่ีแทจ้ริง

คืองานแปลนวนิยายขนาดยาวภาษาองักฤษท่ีโด่งดังเร่ือง ส่ีดรุณี (Little Women) จากนั้นผลงานอ่ืนๆ ก็

ตามมาไม่ขาดสาย จุดเร่ิมตน้ของการแปลหนงัสือมาจากการท่ีท่ีบา้นมีหนงัสือมาก จึงติดนิสัยรักการอ่าน



๔๔ 
 

โดยเฉพาะหนงัสือเด็ก เพราะอ่านเพลิน สนุกและไดค้ติสอนใจ เป็นแรงบนัดาลใจให้อ.สนิทวงศเ์ร่ิมแปล

นิทานและเทพนิยายสําหรับเด็กเป็นหลกั ด้วยรู้สึกว่างานแปลนั้นยงัประโยชน์แก่ผูอ่้านวยัเยาว ์ผลงาน

แปลหนงัสือประเภทนิทานของอ.สนิทวงศมี์มากมาย ท่ีโด่งดงัและคุน้หูไดแ้ก่ เทพนิยายกริมม์, เทพนิยาย

ของออสคาร์ ไวลด์, นิทานนานาชาติ (ฉบับสมบูรณ์), นิทานอิตาลี, นิทานรัสเซีย, นิทานสวิส, นิทานแสน

สนุก, เทพนิยายสายรุ้ง, กระท่อมน้อยของลงุทอม, เจ้าหญิงออซมา ฯลฯ   

 

 เน่ืองจากอ.สนิทวงศ์ไม่ไดเ้รียนหลกัสูตรการแปล จึงมีแนวทางการแปลเป็นของตนเอง เร่ิมตน้

จากการอ่านตน้ฉบบัตั้งแต่ตน้จนจบ แลว้จึงคน้ควา้เพิ่มเติมในส่วนท่ีไม่เขา้ใจ เม่ือแปลจบแลว้ จึงค่อยแปล

ช่ือเร่ืองเป็นลาํดบัสุดทา้ย อ.สนิทวงศเ์คยใหส้ัมภาษณ์แก่นิตยสาร โลกหนังสือ วา่  

 

 “ดิฉันรู้สึกไม่มีหลักเกณฑ์ คือ บางท่ีกแ็ปลไปตามประโยค แล้วกท็าํให้สละสลวย

เป็นภาษาไทย แล้วก็ควรใช้คําท่ีเข้าใจ อ่านแล้วเข้าใจ” (โลกหนังสือ ปีท่ี ๑ ฉบับท่ี ๓ 

ประจาํเดือนธนัวาคม ๒๕๒๐) 

 

เม่ือเจอศพัทย์าก อ.สนิทวงศมี์แนวแกปั้ญหาดงัน้ี 

 

 “ทาํให้ง่ายหน่อยกไ็ด้ หมายความว่าทาํให้คนอ่านเข้าใจ แต่ความหมายคงเดิม ข้อ

สาํคัญคือแปลแล้วให้คนอ่านเข้าใจ แล้วให้สาํนวนสละสลวย ให้ดี” 

 

 อ.สนิทวงศเ์ป็นผูมี้ประสบการณ์การแปลหนงัสือประเภทเทพนิยายลาํดบัตน้ๆ ของประเทศไทย 

ไม่มีหลักเกณฑ์ตายตัวในการแปล แปลไปตามเน้ือความต้นฉบับและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยให้

สละสลวย กระนั้น ส่ิงท่ีคงไวค้ือเน้ือหาเดิมของตน้ฉบบัท่ีเปล่ียนแปลงมิได ้ท่ีสําคญัคือผูอ่้านตอ้งเขา้ใจ 

สําหรับการแปลสรรพนาม อ.สนิทวงศ์นิยมใช้สรรพนามท่ีหลากหลายเพื่อความไพเราะในการอ่าน 

ปัจจุบนัอ.สนิทวงศเ์สียชีวิตแลว้ 
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 วลยัภรณ์ นาคพนัธุ ์

 

 ผู ้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.วลัยภรณ์  นาคพันธุ์  โดดเด่นด้านวิชาการมาก เธอดํารงตําแหน่ง

ผูอ้าํนวยการหลกัสูตรวิทยาศาสตร์มหาบณัฑิต สาขาวิชาคอมพิวเตอร์สถาปัตยกรรมเพื่อการออกแบบ

สถาปัตยกรรม (M.S.(CAAD)) คณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลยัรังสิต ปัจจุบนัยงัดาํรงตาํแหน่ง

ผูอ้าํนวยการศูนยน์วตักรรมการเรียนรู้มหาวิทยาลยัรังสิตดว้ย 

 

 เน่ืองจากมีหน้าท่ีตอ้งรับผิดชอบมากมายและไม่ไดแ้ปลหนงัสือเป็นหลกั ช่ือเสียงในวงการแปล

จึงยงัไม่เป็นท่ีคุน้หูแก่ผูอ่้านชาวไทยนัก ผลงานแปลท่ีพบมีไม่มาก กระนั้นผลงานแปลแต่ละเร่ืองลว้น

น่าสนใจ เช่น เทพนิยายออสการ์ ไวลด์ (Oscar Wilde's Fairy Tales), จดหมายรักจากบุรุษโลกไม่ลืม 

(Love Letters of Great Men), ฝร่ังเศส ฝร่ังแสบ (Sixty Million Frenchmen Can't Be Wrong), ผู้ชายคร่ึงฝัน 

(Ubiquite) และผลงานแปลเร่ือง ผู้หญิงสีฟ้าคร้ึมฝน (Sainte Rita) ซ่ึงสํานักพิมพ์ปรายพนัแสงกล่าวว่า 

‘แปลถึงเน้ือถึงกระดูก’๕ 

  

 ๑.๒ การตีพมิพ์ 

 

 สาํนวน วิญญาณของชาวประมง ของอ.สนิทวงศป์รากฏในหนงัสือ เทพนิยายของออสคาร์ ไวลด์ 

ตีพิมพปี์ ๒๕๑๒ โดยสํานักพิมพแ์พร่พิทยา ในหนังสือเล่มน้ีมีนิทานทั้งหมด ๙ เร่ือง เร่ือง วิญญาณของ

ชาวประมง เป็นเร่ืองสุดท้าย หน้าปกไม่มีภาพประกอบใดๆ มีเพียงช่ือหนังสือ ช่ือผู ้แปลและช่ือ

สํานกัพิมพ ์ถดัจากหน้าปก คือคาํนาํซ่ึงอ.สนิทวงศก์ล่าวเปรยถึงความประทบัใจในหนังสือเล่มน้ีเป็นตน้

ว่า “เร่ือง The Devoted Friend ซ่ึงข้าพเจ้าใช้ช่ือภาษาไทยว่า “เพ่ือนรัก” ข้าพเจ้าชอบเร่ืองนี้ เพราะ

ผู้ประพันธ์เขียนเป็นเชิงเสียดสีสังคม เพ่ือแสดงให้เห็นว่ามนุษย์เราบางคนมีนิสัยเอารัดเอาเปรียบ

แม้กระท่ังคนท่ีเป็นเพ่ือน...” เน้ือเร่ืองไมมี่ภาพประกอบเช่นเดียวกนั มีเพียงตวับทและเลขหนา้เทา่นั้น 

 

 สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ของวลยัภรณ์ นาคพนัธุ์ปรากฏในหนงัสือ เทพนิยายออสการ์ 

ไวลด์  ตีพิมพ์ปี  ๒๕๕๓ โดยสํานักพิมพ์ฟรีฟอร์ม ในหนังสือเล่มน้ีมีนิทานทั้ งหมด ๙ เร่ือง เร่ือง 

ชาวประมงกับจิตวิญญาณ เป็นเร่ืองท่ี ๓ หนา้ปกมีภาพประกอบซ่ึงเป็นฉากหน่ึงในนิทานท่ีนาํมารวมเล่ม 

ช่ือหนังสือตวัใหญ่เด่นชัดอยู่ใตช่ื้อสํานักพิมพ์ มีช่ือผูแ้ปล นอกจากน้ียงัมีคาํนิยมหนังสือสั้ นๆ อยู่ทา้ย

 
๕

 www.prypansangbooks.blogspot.com 
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หน้าปกว่า “เทพนิยายท่ีเดก็ทุกคนต้องอ่าน ผู้ใหญ่ทุกคนต้องผ่าน” หน้าปกดา้นใน มีประวติัโดยย่อของ

ผูป้ระพนัธ์กอปรดว้ยรูปของออสการ์ ไวลด์ คาํนาํแบ่งเป็น ๒ ส่วน ไดแ้ก่ คาํเปรยของสํานกัพิมพ ์และคาํ

เปรยของผูแ้ปล สํานักพิมพ์กล่าวว่านิทานทั้ง ๙ เร่ือง ไดพ้ิจารณาคดัเลือกจากหนังสือสรวมนิทานของ

ไวลด ์๒ เล่มไดแ้ก่ The Happy Prince and the Other Tales และ A House of Pomegranates ขา้งฝ่ายผูแ้ปล 

วลยัภรณ์เกร่ินนาํว่า “น่ีไม่ใช่นิยายสําหรับเด็กค่ะ...เพราะเทพนิยายออสการ์ ไวลด์ ไม่ใช่นิยายประเภท

เร่ิมต้นว่า กาลคร้ังหน่ึงนานมาแล้ว และจบลงแบบแฮปป้ีเอ็นดิง้” (วลยัภรณ์ นาคพนัธุ์, ๒๕๕๓: ๔) และ

วลยัภรณ์ยงัทิ้งทา้ยว่า “ดังน้ันดิฉันจึงอยากเขียนคาํนาํใหม่ว่า เทพนิยายเล่มนีเ้หมาะสําหรับเดก็อายุไม่ตํา่

กว่า ๑๕ ปีขึน้ไป” ในฉบบัแปลมีภาพประกอบนิทานหลายภาพอนัเป็นภาพฉากเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นใน

นิทานเร่ืองนั้นๆ ภาพประกอบเหล่าน้ีวาดโดย Jessie M. King และ Charles Robinson  

 

 เม่ือศึกษาชีวประวติัผูแ้ปลทั้งสองรวมถึงการตีพิมพ ์พบวา่อาชีพ ประสบการณ์ ตลอดจนช่วงเวลา

ในการตีพิมพ์นั้ นแตกต่างกันอย่างมีนัยยะสําคัญ อ.สนิทวงศ์อยู่ในวงการแปลมาโดยตลอด มีความ

เช่ียวชาญด้านการแปลนิทานสําหรับเด็ก อีกทั้ งยงัคุ ้นเคยกับศาสนาคริสต์อันเป็นศาสนาเดียวกับ

ผูป้ระพนัธ์ ขณะท่ีวลยัภรณ์ โดดเด่นดา้นงานวิชาการและงานบริหาร มีประสบการณ์ในการแปลหนังสือ

ยุคใหม่เป็นหลัก ปัจจัยอันเก่ียวแก่ความแตกต่างของผูแ้ปลนั้ น สะท้อนให้เห็นในผลงานแปล The 

Fisherman and His Soul ซ่ึงผูวิ้จยัจะวิเคราะห์เปรียบเทียบในลาํดบัถดัไป 

 

๒. เปรียบเทียบตัวบทแปล 
  

 ผูวิ้จยัจะเปรียบเทียบใน ๘ ประเด็นไดแ้ก่ การแปลช่ือเร่ือง การแกปั้ญหาอนัเก่ียวแก่ไวยากรณ์ 

การรักษาระดับวจันลีลา การแปลช่ือเฉพาะ การถ่ายทอดอารมณ์ ภาษาเก่า-ภาษาใหม่ ความเข้าใจใน

ศาสนาคริสต ์และความเป็นนิทาน 
 

๒.๑ การแปลช่ือเร่ือง 
 

ความแตกต่างระหว่างสํานวนทั้ง ๒ เห็นชดัเจนตั้งแต่การแปลช่ือเร่ือง The Fisherman and His 

Soul อ.สนิทวงศ์แปลว่า วิญญาณของชาวประมง ขณะท่ีวลยัภรณ์แปลว่า ชาวประมงกับจิตวิญญาณ จะ

เห็นว่าวลยัภรณ์ใชวิ้ธีแปลแบบตรงตวัตามตน้ฉบบัโดยไม่ไดส้ับเปล่ียนเน้ือความใดๆ แต่อ.สนิทวงศ์ไม่
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แปลตรงตวัตามตน้ฉบบั โดยละการแปลคาํว่า “and” อีกทั้งยงัแปลรวบใจความให้ผูอ่้านเขา้ใจไดท้นัทีว่า

วิญญาณท่ีกล่าวถึงน้ี เป็นวิญญาณของชาวประมงเอง ไม่ใช่ของผูอ่ื้น 

 

นอกจากน้ี น่าสังเกตว่าผูแ้ปลทั้งสองถ่ายทอดความหมายคาํว่า soul ต่างกนั อ.สนิทวงศ์แปล 

soul ว่า “วิญญาณ” ซ่ึงตรงตามความหมายในพจนานุกรม แต่วลยัภรณ์แปลว่า “จิตวิญญาณ” ซ่ึงผูวิ้จยัเห็น

วา่คลาดเคล่ือน เพราะ “จิตวิญญาณ” น่าจะหมายถึงคาํวา่ spirit มากกวา่ 

 

๒.๒ การแก้ปัญหาอนัเกีย่วแก่ไวยากรณ์ 

 

๒.๒.๑ การแปลประโยคยาว 

 

ลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์อนัเป็นเอกลกัษณ์ของออสการ์ ไวลด์ อาจเป็นปัญหาสําหรับผูแ้ปล 

เน่ืองจากไวลด์ชอบใช้ประโยคความซ้อนและประโยคความรวม จนกลายเป็นประโยคท่ียาวมาก บาง

ประโยคยาวเกิน ๑๐ บรรทดั ภาษาองักฤษใช้เคร่ืองหมาย จุลภาค (,) และอฒัภาค (;) แบ่งประโยคความ

รวมได ้แต่ภาษาไทยไม่ใชเ้คร่ืองหมายเหล่าน้ีเพื่อแบ่งประโยค ตวัอย่างต่อไปน้ีแสดงให้เห็นว่าผูแ้ปลทั้ง 

๒ คนมีวิธีแกปั้ญหาต่างกนัในการแปลประโยคยาวซ่ึงมีโครงสร้างไวยากรณ์ท่ีซบัซอ้น 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

She sang of the big whales 

that come down from the north 

seas and have sharp icicles 

hanging to their fins; of the 

Sirens who tell of such 

wonderful things that the 

merchants have to stop their 

ears with wax lest they should 

hear them, and leap into the 

น า ง เงื อ ก ร้ อ ง เพ ล ง เร่ื อ ง

ปลาวาฬใหญ่ท่ีมาจากทะเลเหนือ 

และมีกอ้นนํ้ าแข็งท่ียอ้ยแหลมๆ 

เกาะติดอยู่ ท่ีครีบของมัน เร่ือง

นางไซเร็นซ่ึงเล่าถึงส่ิงต่างๆ ท่ีน่า

มหศัจรรย ์และพวกพ่อคา้ตอ้งเอา

ขี้ผึ้งอุดหูดว้ยเกรงว่าเขาจะไดย้ิน

เร่ืองเหล่านั้น แลว้กระโดดลงนํ้ า

และจมนํ้าตาย เร่ืองเรือใบท่ีจมอยู่

ใต้ทะเลมี เสากระโดงสูง และ

จ าก นั้ น เธ อ ก็ ร้อ ง เพ ล ง

เก่ียวกับฝูงวาฬตัวใหญ่ท่ีล่อง

มาจากทะเลเหนือ และมีหยาด

นํ้ าแข็งท่ีแหลมคมห้อยอยู่ตาม

ครีบ...เก่ียวกบัฝูงเงือกผูซ่ึ้งเล่า

เร่ืองมหศัจรรย.์..เก่ียวกบัพ่อคา้

ท่ีจะตอ้งอุดหูดว้ยขี้ผึ้ง มิฉะนั้น

พวกเขาจะได้ยินเสียงแหลม

นั้น ทาํให้ตอ้งกระโดดหนีลง

ท ะ เล  แ ล้ ว ก็ จ ม นํ้ า ต า ย ...
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water and be drowned; of the 

sunken galleys with their tall 

masts, and the frozen sailors 

clinging to the rigging, and the 

mackerel swimming in and out 

of the open portholes; of the 

little barnacles who are great 

travellers, and cling to the 

keels of the ships and go round 

and round the world; and of the 

cuttlefish who live in the sides 

of the cliffs and stretch out 

their long black arms, and can 

make night come when they 

will it. (๑๓๒) 

พวกกลาสีท่ีถูกอากาศหนาวจน

แข็งตาย ทั้งๆ ท่ียงัเกาะติดอยู่กับ

เชือกผูกเสากระโดงเรือ และปลา

ว่ายเข้าว่ายออกอยู่ตามช่องข้าง

เรือท่ีเปิดอยู่ เร่ืองตวัเพรียงเล็กๆ 

ซ่ึงเป็นนักเดินทางท่ีสําคญั และ

เก า ะ ติ ด อ ยู่ ใ ต้ ท้ อ ง เรื อ  แ ล ะ

ท่ อ ง เท่ี ย ว ไ ป ร อ บ โ ล ก  เร่ื อ ง

ปลาหมึกซ่ึงอาศัยอยู่ข้างๆ หน้า

ผา และยืดสายยาวรุงรังสีดาํของ

มันออก และเม่ือมันต้องการจะ

ให้มืดก็พ่นหมึกสีดาํออกมา (อ.

สนิทวงศ,์ ๒๕๑๒: ๒๗๘)5

๖ 

เก่ียวกบัเรือแจวโบราณท่ีจมอยู่

ใต้ทะเล มันมีเสากระโดงสูง 

และมีพวกกะลาสีท่ีหนาวสั่น

แขวนตวัเกาะอยู่กบัสายระโยง

เรือ และยงัมีปลาแมคเคอเรล

ว่ายไปมาผ่านหน้าต่างใตท้อ้ง

เรื อ ...เก่ี ย ว กั บ สั ต ว์จํา พ ว ก

เพ รียงซ่ึ งเป็ น นัก เดิน ท างท่ี

ยิ่งใหญ่ เพราะพวกมนัเกาะติด

อยู่กบักระดูกงูเรือและท่องไป

ร อ บ โ ล ก ...เ ก่ี ย ว กั บ พ ว ก

ปลาหมึกซ่ึงอาศยัอยูริ่มหนา้ผา 

และเห ยียดแข น ยาวๆ  ดําๆ 

ของมันออกมาและสามารถ

เปล่ียนทะเลให้เป็นสีดาํมืดได้

ถา้มนัตอ้งการ (วลยัภรณ์ นาค

พนัธุ์, ๒๕๕๓: ๕๗)6

๗ 

 

ในประโยคขา้งตน้ ประโยคเอกคือ She sang (นางเงือกร้องเพลง) กอปรดว้ยประโยครองท่ีขึ้น

ดว้ย of อนัหมายถึง เน้ือหาในลาํนาํท่ีนางเงือกขบัร้อง ปัญหาคือ ประโยคน้ีมีประโยครองถึง ๕ ประโยค 

(กล่าวอีกอย่างคือ นางเงือกร้องเพลง ๕ เร่ือง) จะเห็นวา่สํานวน วิญญาณของชาวประมง แบ่งประโยคดว้ย

การเวน้วรรคตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย และเช่ือมประโยคดว้ยการแปล of วา่ “เร่ือง...” ทุกคร้ัง เพื่อให้

ผูอ่้านทราบว่ากาํลงักล่าวถึงหัวเร่ืองใหม่ ในขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แบ่งประโยคดว้ย

การใชเ้คร่ืองหมายจุดไข่ปลา ๓ จุด และเช่ือมประโยคดว้ยการแปล of วา่ “เก่ียวกบั...” ทุกคร้ัง 

 
๖ ในการอา้งอิงตวับทแปล ผูวิ้จยัใชฉ้บบั  อ.สนิทวงศ ์ (ผูแ้ปล). เทพนิยายของออสคาร์ ไวลด์. กรุงเทพฯ: สาํนกัพิมพแ์พร่

พิทยา, ๒๕๑๒. ในการอา้งอิงคร้ังต่อไป จะอา้งเพียงเลขหนา้ 

๗ ในการอา้งอิงตวับทแปล ผูวิ้จยัใชฉ้บบั วลยัภรณ์ นาคพนัธ์ุ (ผูแ้ปล). เทพนิยายออสการ์ ไวลด์. กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพ์

ฟรีฟอร์ม, ๒๕๕๓. ในการอา้งอิงคร้ังต่อไป จะอา้งเพียงเลขหนา้ 



๔๙ 
 

ปัญหาอยา่งหน่ึงอนัเก่ียวแก่การแปลประโยคยาว คือ การแปลประโยคย่อยท่ีเช่ือมกบัประโยค

เอกดว้ยสันธานท่ีไม่ปรากฏในภาษาไทย บ่อยคร้ังปัญหาดงักล่าวทาํให้แปลผิด ดงัตวัอย่างต่อไปน้ี เป็น

ตอนท่ีชาวประมงเผลอทาํสัญลกัษณ์ไมก้างเขนเคารพพระเยซูคริสต์ต่อหน้าพวกแม่มดและเจา้นายของ

พวกนาง 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

No sooner had he done 

so than the witches screamed 

like hawks and flew away, 

and the pallid face that had 

been watching him twitched 

with a spasm of pain. (๑๔๓) 

เม่ือชาวป ระมงห นุ่มทํา

เช่นนั้ น พวกแม่มดก็ส่งเสียง

ร้องกร๊ีดกร๊าดเหมือนเหยี่ยว

และบินไป แลดวงหน้าอนัซีด

เ ซี ย ว ข อ ง ช า ย ผู ้ ท่ี เ ฝ้ า ดู

ชาวประมงหนุ่มบิดเบ้ียวด้วย

ความเจ็บปวด (๓๐๐) 

ยงัไม่ทนัท่ีเขาจะทาํสัญลกัษณ์

จบ พวกแม่มดก็กรีดร้องเหมือน

ฝูงเหยี่ยวและบินหนีไป  ใบหน้า

ซี ดขาวท่ี เคยจ้องม องเขาก็ บิ ด

เบ้ี ย ว  ชั ก ก ร ะ ตุ ก ด้ ว ย ค ว า ม

เจ็บปวด (๖๗) 

 

 

สันธาน No sooner had…so than นั้นแปลยากและไม่คุน้หูคนไทย ใชอ้ธิบายเหตุการณ์ ๒ อย่าง

ซ่ึงเกิดขึ้นในเวลาไล่เล่ียกัน ผูอ่้านท่ีไม่สันทัดภาษาในตน้ฉบับอาจสับสนว่า เหตุการณ์ใดเกิดขึ้นก่อน 

ชาวประมงหนุ่มทาํสัญลกัษณ์ไมก้างเขนเสร็จก่อนแลว้แม่มดจึงกรีดร้อง หรือแม่มดกรีดร้องไปพร้อมกบั

ท่ีชาวประมงทาํสัญลกัษณ์ 

 

ความหมายท่ีแทจ้ริงของสํานวนน้ี คือ กริยาในประโยครองเกิดขึ้นและเสร็จส้ินก่อน จากนั้น

กริยาในประโยคเอกจึงเกิดตามมาทันที สํานวนภาษาไทยท่ีใกล้เคียงน่าจะเป็น “ทันทีท่ี__กริยาของ

ประโยครอง__กริยาของประโยคหลกั ก็ตามมา” ในแง่น้ี สาํนวน วิญญาณของชาวประมง แปลไดถู้กตอ้ง 

ขณะท่ีสาํนวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลผิด 

 

 

 

 



๕๐ 
 

๒.๒.๒ การแปลคุณศัพท์ 

 

ความเขา้ใจทางไวยากรณ์ท่ีคลาดเคล่ือนส่งผลต่อการแปล บางคร้ัง หากเขา้ใจคาํคุณศพัทผ์ิดไป

เพียงตวัเดียว ก็ทาํใหก้ารแปลผิดไปมหาศาล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

of the Sirens who tell of 

such wonderful things that the 

merchants have to stop their ears 

with wax lest they should hear 

them, and leap into the water 

and be drowned; of the sunken 

galleys with their tall masts, and 

the frozen sailors clinging to the 

rigging (๑๓๒) 

เร่ืองนางไซเร็นซ่ึงเล่าถึงส่ิง

ต่างๆ ท่ีน่ามหัศจรรย ์และพวก

พ่อคา้ตอ้งเอาขี้ผึ้งอุดหูดว้ยเกรง

ว่าเขาจะได้ยิน เร่ืองเหล่านั้ น 

แล้วกระโดดลงนํ้ าและจมนํ้ า

ตาย เร่ืองเรือใบท่ีจมอยู่ใตท้ะเล

มีเสากระโดงสูง และพวกกลาสี

ท่ีถูกอากาศหนาวจนแข็งตาย 

ทั้งๆ ท่ียงัเกาะติดอยู่กบัเชือกผูก

เสากระโดงเรือ (๒๗๘) 

เก่ียวกับฝูงเงือกผู ้ซ่ึงเล่า

เร่ืองม หั ศ จรรย์...เก่ี ยวกับ

พ่อค้าท่ีจะต้องอุดหูด้วยขี้ ผึ้ ง 

มิฉะนั้นพวกเขาจะไดย้นิเสียง

แหลมนั้น ทาํให้ตอ้งกระโดด

หนีลงทะเล แลว้ก็จมนํ้ าตาย...

เก่ียวกับเรือแจวโบราณท่ีจม

อยู่ใต้ทะเล มันมีเสากระโดง

สูง และมีพวกกะลาสีท่ีหนาว

สั่นแขวนตัวเกาะอยู่กับสาย

ระโยงเรือ (๕๗) 
  

 

 สํานวน วิญญาณของชาวประมง แปลได้ถูกตอ้งกว่าสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ คาํว่า 

“frozen sailors” นั้นมีความหมายไดท้ั้ง “แช่แขง็” และ “หนาวจดั” แต่หากพิจารณาบริบทอยา่งถ่ีถว้น จะ

เห็นว่ากะลาสีท่ีพบอยู่บนเรือท่ีจมอยู่ใต้ทะเล และคนท่ีจมอยู่ใต้นํ้ าย่อมเสียชีวิตแลว้ ดังนั้น สํานวน 

วิญญาณของชาวประมง จึงแปลไดถู้กตอ้ง เพราะแปล “frozen sailor” ว่า “กลาสีท่ีถูกอากาศหนาวจน

แข็งตาย” ในขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปล “frozen sailor” ว่า “กะลาสีท่ีหนาวสั่น” ซ่ึง

ไม่สมเหตุสมผล เพราะกะลาสีท่ีจมอยูใ่ตน้ํ้ าควรเสียชีวิตแลว้ 

 

 

 



๕๑ 
 

 อีกตวัอยา่งหน่ึงท่ีแสดงวา่ผูแ้ปลทั้ง ๒ จบัความหมายซ่ึงขึ้นแก่คาํคุณศพัทต่์างกนั 

 

ต้นฉบบั 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

...the young Fisherman 

threw his nets round them and 

caught them, and others he took 

with a spear. And when his 

boat was well-laden, the 

Mermaid would sink down into 

the sea, smiling at him. (๑๓๒) 

ชาวประมงหนุ่มทอดอวน

รอบๆ ปลาเหล่านั้น และจับ

มัน  และเขาเอาฉมวกแท ง

ปลาอ่ืนๆ เม่ือได้ปลาเต็มเรือ

แลว้ นางเงือกก็ยิ้มกบัเขาและ

ดาํลงในทะเล (๒๗๙) 

แล้วชาวประมงหนุ่มก็จะ

เหว่ียงอวนออกไปจบัพวกมนัได ้

ส่วนตัวอ่ืนๆ เขาจะจับมันด้วย

หลาว และเม่ือเรือบรรทุกปลา

เต็มแล้ว เงือกน้อยก็จะดําลงสู่

กน้ทะเล แลว้ส่งยิม้ใหเ้ขา (๕๗) 

  

 ขอให้สังเกตการใช้ Present Participle “smiling” ซ่ึงในท่ีน้ีทาํหน้าท่ีไม่ต่างจากคาํคุณศพัท์ขยาย

คาํนาม Mermaid สํานวน วิญญาณของชาวประมง เก็บรักษาเน้ือความไดถู้กตอ้งกว่าสํานวน ชาวประมง

กับจิตวิญญาณ โดยแปล “the Mermaid would sink down into the sea, smiling at him” ว่า “นางเงือกก็ยิ้ม

กบัเขาและดาํลงในทะเล” อ.สนิทวงศ์แปลแบบเรียบเรียงประโยคใหม่เป็นโครงสร้างภาษาไทย โดยนํา

ประโยค “smiling at him” ขึ้นก่อน ซ่ึงสมเหตุสมผลและถ่ายทอดความหมายไดต้รงตามตน้ฉบบั กล่าวคือ 

กริยา “ดาํลงในทะเล” และ “ยิม้” เกิดขึ้นพร้อมๆ กนั ในขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลว่า 

“เงือกน้อยก็จะดาํลงสู่กน้ทะเล แลว้ส่งยิ้มให้เขา” ซ่ึงไม่สมเหตุสมผล เพราะในเม่ือนางเงือกดาํลงสู้ก้น

ทะเลแลว้ จะส่งยิม้ใหช้าวประมงท่ีอยูบ่นบกไดอ้ยา่งไร 

 

๒.๒.๓ การแปลคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของ 

 

ปัญหาท่ีผูแ้ปลตอ้งขบคิดคือ การแปลคาํ his และ her นั้น จะแปลว่าของ...แลว้ตามด้วยคาํใด    

อ.สนิทวงศ์และวลยัภรณ์มีวิธีแกปั้ญหาต่างกนั ดงัตวัอย่างในตอนท่ีชาวประมงบรรยายนางเงือกเป็นคร้ัง

แรก 

 



๕๒ 
 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

Silver and pearl was her tail, 

and the green weeds of the sea 

coiled round it; and like sea-

shells were her ears, and her 

lips were like sea-coral.  

(๑๓๐-๑๓๑) 

หางของนางมี สี ขาวป นไข่มุ ก 

และสาหร่ายทะเลสีเขียวพันอยู่

รอบๆ หางนั้ น  หูของนางแลดู

คล้ายหอยในทะเล ริมฝีปากของ

นางแดงจ้ิมลิ้มเหมือนกลัปังหา  

(๒๗๕) 

หางของเธอเปล่งประกายเป็นสีนํ้ า

เงินและสีไข่มุก ท่อนหางของเธอมี

สาหร่ายสีเขียวพันอยู่รอบๆ ใบหู

ของเธอดูราวกับเปลือกหอย ริม

ฝีปากของเธอดูราวกับปะการังสี

แดง(๕๕-๕๖) 

 

วิญญาณของชาวประมง แปล “her” ว่า “ของนาง” ทั้ งน้ี “นาง” เป็นสรรพนามบุรุษท่ี ๓ 

เอกพจน์ ใชเ้รียกมนุษยห์รืออมนุษยเ์พศหญิง ส่วน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปล “her” วา่ “ของเธอ” 

 

ผูวิ้จยัมีความเห็นว่า การใชค้าํว่า “นาง” เหมาะสมกบัเน้ือเร่ืองมากกว่า “เธอ” เพราะแทนไดท้ั้ง

มนุษยแ์ละอมนุษย ์ทั้งน้ี เน้ือเร่ืองมิไดร้ะบุชดัว่าตวัละครนางเงือกมีสถานะเทียบเท่ามนุษยห์รือไม่ หาก

พิจารณาในมุมมองของชาวประมง นางเงือกไม่ต่างจากมนุษยท่ี์เขาหมายใหเ้ป็นคนรัก แต่หากพิจารณาใน

มุมของบาทหลวง ถือวา่นางเงือกไม่ใช่มนุษย ์สรรพนาม “นาง” จึงสอดคลอ้งกบัอตัลกัษณ์อนัคลุมเครือ

ของตวัละคร 

 

๒.๒.๔ การแปลอาลปนะ 

  

อาลปนะ คือคําท่ีใช้เรียกผู ้ท่ีจะพูดด้วย ในงานท่ีเรานํามาศึกษาน้ี เผอิญมีตัวละครท่ีเป็น

บาทหลวง ซ่ึงตวัละครอ่ืนเรียกวา่ “Father” และผูแ้ปลทั้ง ๒ แปลอาลปนะดงักล่าวต่างกนั ดงัเช่นในฉากท่ี

ชาวประมงขอคาํปรึกษา 

 

 

 

 

 



๕๓ 
 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Father, I am in love 

with one of the Sea-folk, 

and my soul hindereth me 

from having my desire. Tell 

me how I can send my soul 

away from me, for in truth I 

have no need of it... (๑๓๔) 

"คุณพ่อขอรับ ลูกรักนาง

เงือก และวิญ ญ าณ ของลูก

ขัดขวางไม่ให้ลูกได้รับส่ิงท่ี

ลูกปรารถนา ได้โปรดบอก

ลู ก ด้ ว ย ว่ า ลู ก จ ะ ขั บ ไ ล่

วิญ ญ าณ ของลูกไป เสียได้

อย่างไร เพราะตามท่ีจริงลูก

ไ ม่ ต้ อ ง ก า ร วิ ญ ญ า ณ ..." 

(๒๘๒-๒๘๓) 

"พระคุณเจ้า ลูกหลงรักชาว

ทะเลตนหน่ึง และจิตวิญญาณของ

ลู ก ไ ด้ ก ล าย ม า เป็ น อุ ป ส ร ร ค

ขัดขวางความปรารถนาของลูก

เอง จงบอกลูกสิวา่ ลูกจะขบัไล่จิต

วิญ ญ าณ ออกไป จากตัว เองได้

อย่างไร เพราะอนัท่ีจริงลูกก็ไม่ได้

ตอ้งการมนัอีกต่อไป..." (๕๙) 

 

อ.สนิทวงศ์ใช้ “คุณพ่อ” ซ่ึงเป็นคาํเรียกบาทหลวงในศาสนาคริสต์อันเป็นศาสนาเดียวกับ

ผูป้ระพนัธ์ ส่วน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ใช ้“พระคุณเจา้” ซ่ึงเป็นคาํท่ีใชเ้รียกพระภิกษุในศาสนาพุทธ

อนัเป็นศาสนาหลกัของผูอ่้านปลายทาง7

๘ ทั้งน้ี อาจตีความได้ว่าผูแ้ปลทั้งสองมีจุดมุ่งหมายในการแปล

ต่างกนั สํานวน วิญญาณของชาวประมง ใชอ้าลปนะท่ีรักษาวฒันธรรมตน้ฉบบัไว ้แต่สํานวน ชาวประมง

กับจิตวิญญาณ ใชอ้าลปนะท่ีคาํนึงถึงวฒันธรรมของผูอ่้านปลายทางเป็นหลกั 

 

๒.๒.๕ การแปลคําสรรพนาม 

 

ภาษาไทยมีสรรพนามหลากหลาย ผูแ้ปลตอ้งเลือกใช้ให้เหมาะสมกับเน้ือเร่ืองและบุคลิกตวั

ละครเพราะส่งผลต่ออารมณ์ของผูอ่้านโดยตรง หาไม่แลว้อาจทาํให้อารมณ์ในเน้ือเร่ืองผิดไปจากความ

ตั้งใจของผูป้ระพนัธ์ อนัท่ีจริง “การแปลคาํสรรพนามเป็นเร่ืองละเอียดอ่อน เพราะภาษาไทยมีคาํสรรพ

นามหลากหลายแทนตวัผูพู้ด ผูท่ี้พูดดว้ย และผูท่ี้พูดถึง คาํสรรพนามจาํนวนมากเหล่าน้ี บ่งบอกถึงฐานะ

 
๘ ผูวิ้จยัตระหนกัดีว่าในนิกายโรมนัคาทอลิก “พระคุณเจา้” เป็นสรรพนามท่ีชาวคริสตใ์ชเ้รียกพระสังฆราชหรือมุขนายก อยา่งไรก็

ตาม เม่ือศึกษางานแปลเร่ืองน้ีของวลยัภรณ์โดยภาพรวม พบว่าวลยัภรณ์มีแนวโนม้คาํนึงถึงผูอ้่านปลายทาง จึงใคร่ขอตีความว่า คาํ

ว่า “พระคุณเจา้” ในท่ีน้ี ผูแ้ปลเลือกใชโ้ดยคาํนึงถึงผูอ้่านชาวพุทธเป็นหลกั 



๕๔ 
 

ชนชั้นการศึกษา สมบติัผูดี้ อารมณ์และวตัถุประสงคข์องผูพู้ด” (วลัยา วิวฒัน์ศร, ๒๕๔๗: ๑๙๘) ถึงแมจ้ะ

เป็นผูพู้ดคนเดียวกนั แต่เม่ือพูดกบัคนท่ีมีชนชั้นต่างกนั สรรพนามท่ีใชย้อ่มตอ้งเปล่ียนไปตามสถานการณ์ 

 

การแปลสรรพนาม I และ You ตามท่ีปรากฏในกลุ่มตวัอยา่งงานวิจยั สรุปไดด้งัตารางต่อไปน้ี 

 

ตัวละครคู่สนทนา 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

ผู้พูด ผู้ท่ีพูดด้วย 
สรรพนาม

บุรุษท่ี ๑ 

สรรพนาม

บรุุษท่ี ๒ 

สรรพนาม

บุรุษท่ี ๑ 

สรรพนาม

บรุุษท่ี ๒ 

ชาวประมง (พูดกบัตวัเอง) ฉนั เรา 

ชาวประมง นางเงือก ฉนั เธอ ขา้ เจา้ 

นางเงือก ชาวประมง ฉนั ท่าน ขา้ เจา้ 

ชาวประมง บาทหลวง ลูก คุณพ่อ ลูก พระคุณเจา้ 

บาทหลวง ชาวประมง พ่อ เจา้ พ่อ เจา้ 

ชาวประมง แม่มด ฉนั ท่าน ขา้ เจา้ 

แม่มด ชาวประมง ฉนั ท่าน ขา้ เจา้ 

ชาวประมง วิญญาณ เรา เจา้ ขา้ เจา้ 

วิญญาณ ชาวประมง ขา้พเจา้ ท่าน ขา้ ท่าน 

 

สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ใช้สรรพนาม “ขา้-เจา้” เป็นส่วนใหญ่ ขณะท่ี วิญญาณของ

ชาวประมง ใช้สรรพนาม “ฉัน-ท่าน” เป็นส่วนใหญ่ อย่างไรก็ตามวิญญาณของชาวประมง ใชส้รรพนาม

หลากหลายกว่า ซ่ึงบ่งช้ีว่าผูแ้ปลคาํนึงถึงชนชั้นตัวละคร หากตวัละครพูดกับผูท่ี้มีฐานะสูงกว่าจะใช ้  

“ฉัน-ท่าน” แต่เม่ือพูดกบัตวัละครท่ีฐานะเท่าเทียมจะใช ้“ฉัน-เธอ” และเม่ือพูดกบัตวัละครท่ีมีฐานะตํ่าว่า

จะใช ้“เรา-เจา้” ผูวิ้จยัเห็นว่า การใชส้รรพนามเพื่อแบ่งชนชั้นสะทอ้นนัยยะการเสียดสีสังคมท่ีเหล่ือมลํ้า

อนัเป็นเอกลกัษณ์และจุดมุ่งหมายในการประพนัธ์ของออสการ์ ไวลด ์จึงถือไดว้า่เป็นการแปลท่ีดี 

 

ตวัอย่างต่อไปน้ีแสดงให้เห็นว่าสํานวน วิญญาณของชาวประมง ใชส้รรพนามเพื่อแบ่งชนชั้น

ของตวัละคร 



๕๕ 
 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘I will not let thee go save 

thou makest me a promise that 

whenever I call thee, thou wilt 

come and sing to me, for the 

fish delight to listen to the 

song of the Sea-folk, and so 

shall my nets be full.’ 

‘Wilt thou in very truth let me 

go, if I promise thee this?’ 

cried the Mermaid.‘In very 

truth I will let thee go,’ said 

the young Fisherman. (๑ ๓ ๐ -

๑๓๑) 

"ฉันจะไม่ปล่อยเธอไปจนกว่า

เธอจะสัญญาวา่เม่ือไหร่ก็ตามท่ี

ฉันเรียกเธอ เธอจะมาร้องเพลง

ให้ฉันฟัง เพราะปลาชอบฟัง

เพลงของพวกเงือก และฉันจะ

จับปลาได้เต็มอวน "ท่านจะ

ป ล่อยฉัน ไป จริงๆ  รึ  ถ้าฉั น

สัญญาตามท่ีท่านขอร้อง?" นาง

เงือกร้อง "ฉันจะปล่อยเธอไป

จริงๆ” ชาวประมงหนุ่มตอบ 

(๒๗๖) 

"ขา้จะไม่ยอมปล่อยเจา้ไปหรอก

เวน้เสียแต่เจา้จะสัญญากบัขา้ว่า 

เม่ือไหร่ก็ตามท่ีข้าเรียกเจ้า เจ้า

จะตอ้งมาหาและร้องเพลงให้ขา้

ฟัง เพราะพวกปลาจะรู้สึกยินดี

ท่ีไดฟั้งเพลงของชาวทะเล และ

อวนของขา้ก็จะเตม็ไปดว้ยปลา" 

"เจ้าจะปล่อยขา้ไปจริงๆ หรือ" 

ถ้าข้าให้สัญญากับเจ้าแบบน้ี" 

เงือกน้อยร้องขึ้ น  "ด้วยความ

สัตย์จริง ข้าจะปล่อยเจ้าไป” 

ชาวประมงหนุ่มตอบ (๕๖) 

 

ใน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ไม่ว่าจะเป็นชาวประมงพูดกับนางเงือก หรือนางเงือกพูดกับ

ชาวประมง ผูแ้ปลจะใช ้“ขา้-เจา้” เหมือนกนั แต่ใน วิญญาณของชาวประมง หากชาวประมงเป็นผูพู้ดกบั

นางเงือก ผูแ้ปลจะใช ้“ฉัน-เธอ” แต่หากนางเงือกเป็นผูพู้ดกบัชาวประมง จะใช ้“ฉัน-ท่าน” ซ่ึงสะทอ้นว่า

ตวัละครนางเงือกอยู่ในสถานะท่ีดอ้ยกว่าชาวประมง (จึงเรียกว่า “ท่าน”) สถานะท่ีด้อยกว่านั้นอาจเป็น

เพราะเพศสภาพ (หญิง) หรืออาจเป็นเพราะความเป็นอมนุษย ์(เงือก) ซ่ึงอยู่ตํ่ากว่ามนุษย ์นยัยะเหล่าน้ีไม่

ปรากฏเลยหากใชส้รรพนาม “ขา้-เจา้” เสมอกนั 

 

๒.๓ การรักษาระดับวัจนลลีา 

 

 เร่ืองเล่ายอ่มมีทั้งบทสนทนาและบทเล่าบรรยาย ผูป้ระพนัธม์กัใชภ้าษาปากในบทสนทนา และใช้

ภาษาเขียนในบทเล่าบรรยาย ในแง่ของวจันลีลา หากพิจารณาตามหลกัของมาร์ติน โจส กล่าวไดว้่าภาษา

เขียนเป็นวจันลีลาทางการ หมายถึงรูปแบบการเขียนท่ีถูกหลกัไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์และภาษานั้ น



๕๖ 
 

พิถีพิถันประณีต ส่วนภาษาปากเป็นวจันลีลาหารือ อันเป็นภาษาระดับสนทนาในชีวิตประจําว ัน             

ไม่จาํเป็นตอ้งเน้นความสมบูรณ์ทางไวยากรณ์ แต่คงไวซ่ึ้งความสุภาพ อาจละประธานของประโยค หรือ

ใชค้าํยอ่ 

 

 ระดบัวจันลีลาท่ีต่างกนัย่อมทาํให้บรรยากาศและนํ้ าเสียงของเร่ืองต่างกนั ผูวิ้จยัเช่ือว่าภาษาปาก

อ่านง่ายกว่าภาษาเขียน เสมือนมีผูม้าพูดให้ฟังดว้ยถอ้ยคาํท่ีเป็นธรรมชาติ แต่กระนั้น การใชภ้าษาปากใน

การเขียนมกัมีส่ิงท่ีวลัยาเรียกวา่ “หนวกหู” (วลัยา วิวฒัน์ศร, ๒๕๕๗: ๒๑๒) เพราะจะมีคาํท่ีไม่จาํเป็นรก

อยู่เต็มประโยค อีกประการหน่ึง ภาษาปากทาํให้ขาดอรรถรสแห่งวรรณศิลป์อนัเป็นคุณลักษณะท่ีมา

ควบคู่กับวรรณกรรมลายลักษณ์ สํานวน วิญญาณของชาวประมง และ ชาวประมงกับจิตวิญญาณ    

ใช้วจันลีลาท่ีแตกต่างกันอย่างชัดเจน ทําให้บรรยากาศและนํ้ าเสียงของเร่ืองแตกต่างแม้จะแปลจาก

ตน้ฉบบัเดียวกนั  

 

ตวัอย่างต่อไปน้ีเป็นบทบรรยายถึงเม่ือชาวประมงหนุ่มเดินทางไปหาแม่มดเพื่อทาํพิธีละทิ้ง

วิญญาณตนเองตามท่ีตกลงกนัไว ้

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

And that evening, when the 

moon had risen, the young 

Fisherman climbed up to the 

top of the mountain, and stood 

under the branches of the 

hornbeam. Like a targe of 

polished metal the round sea 

lay at his feet, and the shadows 

of the fishing-boats moved in 

the little bay. A great owl, with 

yellow sulphurous eyes, called 

คืนนั้นเม่ือพระจนัทร์ขึ้น 

ชาวประมงก็ปีนขึ้ นไปบน

ยอดเขา และยืนอยู่ภายใตก่ิ้ง

ของตน้ฮอนบีม พื้นทะเลอยู่

แ ท บ ป ล า ย เท้ า ข อ ง เข า

เหมือนกบัโล่ห์ทาํดว้ยโลหะ

ขดัเงาและเงาของเรือประมง

เคล่ือนไหวอยู่ในอ่าวเล็กๆ 

นกเคา้แมวตวัใหญ่นัยน์ตาสี

เหลืองเหมือนกาํมะถนั ร้อง

เรียกช่ือชายหนุ่ม แต่เขาไม่

ตอบมนั สุนขัสีดาํตวัหน่ึงว่ิง

แ ล ะ เย็ น วั น นั้ น  เ ม่ื อ

พ ร ะ จั น ท ร์ ขึ้ น ไ ด้ สั ก ค รู่ 

ชาวประมงหนุ่มก็ปีนขึ้ นไป

บนยอดเขา และยืนอยู่ใต้ก่ิง

ข อ งต้น ฮอ ร์น บี ม  เม่ื อ ม อ ง

ออกไปก็เห็นทะเลท่ีทอดโค้ง

ส่องประกายเหมือนโล่โลหะ

ขดัเงาวางอยู่แทบเท้าเขา และ

เงาของเรือหาปลาเคล่ือนไปมา

อยู่ในอ่าวเล็กๆ นกเคา้แมวตัว

ให ญ่ มี นัยน์ ตาสี เห ลื องวาว

เห มื อ น กํ า ม ะ ถั น  มั น ร้ อ ง



๕๗ 
 

to him by his name, but he 

made it no answer. A black dog 

ran towards him and snarled. 

He struck it with a rod of 

willow, and it went away 

whining. (๑๔๑) 

เขา้หาเขาพลางคาํราม เขาเอา

ไม้วิลโล่ฟ าดมัน  มัน ร้อง

ครางและว่ิงหนีไป (๒๙๖) 

เรียกช่ือเขา แต่เขาไม่ยอมขาน

รับ สุนขัสีดาํว่ิงมาหาเขาพร้อม

กับแยกเขี้ ยวขู่  เขาก็ เลยตีมัน

ดว้ยก่ิงหลิว และมนัก็ร้องเอ๋งๆ 

ว่ิงหนีไป (๖๕) 

 

จะเห็นว่าแมเ้ป็นบทบรรยาย สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ยงัใช้วจันลีลาหารือเป็นบาง

แห่ง เช่นใชค้าํซํ้ าอย่าง “ร้องเอ๋งๆ” และใช้ภาษาปากเช่น “แยกเขี้ยวขู่” และ “เขาก็เลยตีมนั...” ในขณะท่ี

สาํนวน วิญญาณของชาวประมง ใชว้จันลีลาทางการเสมอตน้เสมอปลาย 

 

อีกตวัอยา่งหน่ึง เป็นบทสนทนาท่ีชาวประมงสารภาพความในใจว่าอยากใชชี้วิตเพื่อครองรักกบั

นางเงือกใตท้อ้งทะเล แต่นางเงือกปฏิเสธวา่ไม่สามารถทาํไดห้ากชาวประมงไม่ละท้ิงวิญญาณของตน 

  

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

And the little Mermaid 

laughed for pleasure and hid 

her face in her hands. ‘But how 

shall I send my soul from me?’ 

cried the young Fisherman. 

‘Tell me how I may do it, and 

lo! it shall be done.’ (๑๓๔) 

เงื อ ก น้ อ ย หั ว เร า ะ อ ย่ า ง

สําราญใจ และยกมือขึ้นปิดหน้า

ไว ้"แต่ฉันจะขบัไล่วิญญาณไป

จากฉันไดอ้ย่างไร?" ชาวประมง

หนุ่มร้อง "บอกฉันซิว่า ฉันจะทาํ

ไ ด้ อ ย่ า ง ไ ร  ฉั น จ ะ ทํ า ต า ม " 

(๒๘๒) 

เงื อ ก น้ อ ย หั ว เร า ะ ด้ ว ย

ความยินดีพร้อมกับยกมือขึ้น

ปิดหน้า "แต่ข้าจะขับไล่ จิต

วิญญาณออกไปได้ย ังไงล่ะ 

ชาวประมงหนุ่มร้องขึ้น "บอก

ข้าสิว่าข้าจะต้องทํายงัไง ให้

ตายเถอะ มันจะต้องทําได้สิ" 

(๕๘) 

 

สํานวน วิญญาณของชาวประมง ใชว้จันลีลาทางการอย่างสมํ่าเสมอ กล่าวคือแมเ้ป็นบทสนทนา ก็ยงัใช้

ภาษาเขียนท่ีถูกตอ้งตามไวยากรณ์เตม็รูปแบบ ขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ใชว้จันลีลาหารือ

ในบทสนทนา เห็นไดจ้ากการใชภ้าษาลาํลอง เช่นคาํวา่ “ยงัไงล่ะ” แทนท่ีจะใชภ้าษาเขียน “อยา่งไรเล่า” 



๕๘ 
 

ตวัอยา่งในลกัษณะเดียวกนัยงัพบไดใ้นฉากท่ีชาวประมงหนุ่มยอมรับเง่ือนไขของแม่มด จะเห็น

วา่อ.สนิทวงศไ์ม่ใชว้จันลีลาหารือในบทสนทนาแบบเดียวกบัท่ีวลยัภรณ์กระทาํ 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Then at sunset in some 

secret place we shall dance 

together,’ he said, ‘and after 

that we have danced thou 

shalt tell me the thing which I 

desire to know.’ (๑๓๙) 

"ถ้าเช่นนั้ นเม่ือเวลาพระ

อาทิตยต์ก เราจะเตน้รําดว้ยกนั

ใน ท่ี ลับ ตา" ช ายห นุ่ ม ตอ บ 

"และภายหลงัท่ีเราเต้นรําแล้ว 

ท่านจะบอกให้ฉันทราบส่ิงท่ี

ฉนัปรารถนาจะทราบ" (๒๙๓) 

"ถ้างั้นพอพระอาทิตย์ตกดิน 

เราจะเต้นรํากันตรงท่ีลับตาคน" 

ชายหนุ่มพูด "และหลงัจากเตน้รํา

แล้ว ท่านจะต้องบอกในส่ิงท่ีข้า

อยากรู้" (๖๔) 

 

การท่ีอ.สนิทวงศใ์ชภ้าษาทางการโดยตลอด ทาํใหก้ารแปลบทสนทนาขาดวจันลีลาหารืออยา่งท่ี

ควรจะเป็น ซ่ึงเม่ือเปรียบกบัสาํนวนแปลของวลยัภรณ์แลว้ ดูเหมือนผูแ้ปลคนหลงัจะทาํไดดี้กวา่ในแง่น้ี 

 

ตัวอย่างท่ี ๑ 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Thou knowest,’ he made 

answer. Her grass-green eyes 

grew dim with tears, and she 

said to the Fisherman, ‘Ask me 

anything but that!’ (๑๔๔) 

"เธอรู้แลว้น่ีนะว่าความลบัอะไร" 

ชายหนุ่มตอบ นัยน์ตาสีเขียวของ

นางฝ้าฟางด้วยหยาดนํ้ าตา และ

นางพูดกบัชาวประมงหนุ่มว่า "จะ

ขออะไรก็ขอเถิด แต่อย่าได้ขอส่ิง

น้ีจากฉนัเลย" (๓๐๑) 

"ท่ า น ก็ รู้ แ ล้ ว น่ี " เข า ต อ บ 

ดวงตาสีเขียวของนางมีนํ้ าตา

คลอเบา้นางบอกกบัชาวประมง

ห นุ่ ม ว่ า  "ถ า ม อ ะ ไ ร ก็ ไ ด้

นอกจากเร่ืองนั้น" (๖๗) 

 

 

 



๕๙ 
 

ตัวอย่างท่ี ๒ 

ตน้ฉบบั 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

She grew grey as a blossom of 

the Judas tree, and shuddered. 

‘Be it so,’ she muttered. ‘It is 

thy soul and not mine. Do with 

it as thou wilt.’ (๑๔๔) 

นางมีสีหน้าหม่นหมองเหมือน

ดอกบานของตน้ยูดาส์ เน้ือตวันาง

สั่นเทา "ถา้เช่นนั้นก็ตามใจ" แม่มด

สาวพึมพาํ "วิญญาณของท่านไม่ใช่

ของฉัน จะทาํอะไรกบัวิญญาณนั้น

ก็แล้วแต่ความพ อใจของท่ าน" 

(๓๐๑-๓๐๒) 

หน้าของนางซีดเทาและตวัสั่น

ด้วยความกลัว "เอาไงก็ เอา" 

น างบ่ น พึ ม พํา  "มัน เป็ น จิ ต

วิญญาณของเจ้าเอง ไม่ใช่ของ

ข้า จงทําอย่างท่ี เจ้าต้องการ" 

(๖๘) 

  

จะเห็นวา่สาํนวน วิญญาณของชาวประมง ใชค้าํท่ีเป็นทางการมาก ในขณะท่ีสาํนวน ชาวประมง

กับจิตวิญญาณ ใชภ้าษาปากท่ีสั้นกระชบั เม่ือลองอ่านออกเสียงใหเ้หมือนการเล่านิทานพบวา่อ่านไดค้ล่อง

ปากกวา่  

 

อ.สนิทวงศ์ใช้ศพัท์ยากและหรูกว่าวลยัภรณ์ เช่นในการแปลเหตุการณ์ตอนท่ีชาวประมงไปขอ

ความช่วยเหลือจากแม่มด อ.สนิทวงศแ์ปลกริยา “warship” วา่ “นมสัการ” ขณะท่ีวลยัภรณ์แปลวา่ “บูชา” 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

But there was disdain in 

it. He kept looking at the 

young Fisherman. ‘Come! 

let us worship,’ whispered 

the Witch, and she led him 

up. (๑๔๓) 

แ ต่รอยยิ้ม ข องเข าแส ดง

อาการดูหม่ินเหยียดหยาม เขา

เฝ้าดูชาวประมงหนุ่มอยูเ่ร่ือยๆ  

"มาเถิด ขอให้เรานมสัการ" 

แม่มดกระซิบ และนางจูงมือ

เขาไป (๒๙๙) 

แ ต่ รอ ย ยิ้ม ข อ ง เข าก็ ส่ อ แ ว ว

รั ง เกี ย จ  ช า ย ลึ ก ลั บ จ้ อ ง ม อ ง

ชาวประมงหนุ่มอยา่งไม่ละสายตา  

"มาสิ เราจงมาบูชากนัเถอะ" แม่

มดกระซิบ และนางก็พยุงให้เขาลุก

ขึ้น (๖๗) 

 



๖๐ 
 

และในการแปลอีกแห่งหน่ึง อ.สนิทวงศ์แปลคาํคุณศพัท์ “false” ว่า “เท็จเทียม” ขณะท่ีวลยัภรณ์แปลว่า 

“ปลอม” 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

But he thrust her back 

frowning, and said to her, ‘If 

thou keepest not the promise 

that thou madest to me I will 

slay thee for a false witch.’ 

(๑๔๔) 

แต่เขาผลกัไสนางออกห่าง

ทาํสีหน้าบ้ึงตึงและพูดกับนาง

ว่า "ถา้เธอไม่รักษาคาํสัญญาท่ี

ใหไ้วต่้อฉัน ฉนัก็จะฆ่าท่านเสีย

เพราะท่านเป็นแม่มดเท็จเทียม" 

(๓๐๑) 

แต่เขาก็ผลักนางออกพร้อมกับ

ทําหน้าบ้ึง และพูดกับนางว่า "ถ้า

ท่านไม่รักษาสัญญาท่ีท่าให้ไวก้บัขา้ 

ข้าจะฆ่าท่านเสีย ด้วยเหตุผลท่ีท่า

เป็นแม่มดปลอม" (๖๘) 

 

การพิจารณาบทแปลในแง่ของวจันลีลา ทาํใหพ้บวา่ทั้ง ๒ สาํนวนต่างมีจุดเด่น-จุดดอ้ยเสมอกนั 

สํานวนของอ.สนิทวงศดี์กว่าในการแปลบทบรรยาย เพราะรักษาระดบัวจันลีลาทางการให้สอดคลอ้งกบั

ตน้ฉบบัได ้อย่างไรก็ตาม อ.สนิมวงศ์ไม่แยกแยะระหว่างบทพรรณนากบับทเจรจา จึงใช้ภาษาทางการ

ตลอดการแปล ตรงน้ีนับว่าเป็นจุดดอ้ย ในทางตรงกนัขา้ม วลยัภรณ์ไม่รักษาระดบัวจันลีลาเม่ือแปลบท

พรรณนาเพราะใช้ภาษาลาํลอง แต่เม่ือแปลบทสนทนา การท่ีวลัยภรณ์ใช้วจันลีลาหารือย่อมถือได้ว่า

เหมาะสม 

 

๒.๔. การแปลช่ือเฉพาะ 
 

เทพนิยายย่อมประกอบดว้ยตวัละครในจินตนาการท่ีมีช่ือเฉพาะ ในกรณีของไวลด์ ยงัมีช่ือตวั

ละครท่ีอา้งอิงตามความเช่ือทางศาสนาและปกรณัมด้วย ช่ือเฉพาะเหล่าน้ีไม่ปรากฏในวฒันธรรมของ

ผูอ่้านภาษาปลายทาง แต่เป็นท่ีคุน้เคยในวฒันธรรมของผูป้ระพนัธ์ ผูวิ้จยัพบว่าผูแ้ปลทั้ง ๒ มีวิธีแปลช่ือ

เฉพาะคลา้ยกนัอยู่ ๓ วิธี ไดแ้ก่ แปลทบัศพัท์ แปลแบบกาํกวมรวมความ และแปลทบัศพัทพ์ร้อมอธิบาย

ความหมาย อย่างไรก็ตาม แมจ้ะมีแนวทางในการแปลคลา้ยกนั แต่ในรายละเอียดปลีกย่อยพบว่ายงัมีขอ้

แตกต่างกนัอยู ่ทั้งน้ี ขึ้นแก่ประสบการณ์ แนวทางการแกปั้ญหา ตลอดจนวิจารณญาณของผูแ้ปล 

 



๖๑ 
 

๒.๔.๑ การแปลทับศัพท์ 

 

การแปลทับศัพท์เป็นหน่ึงในวิธีการแก้ปัญหาเม่ือต้องแปลช่ือเฉพาะท่ีไม่สามารถหาคํา

เทียบเคียงเป็นภาษาไทยได ้

 

ตารางต่อไปน้ี แสดงตวัอย่างการทบัศพัท์จากสองสํานวน เพื่อเปรียบเทียบการแปลช่ือสัตวใ์น

เทพนิยายซ่ึงไม่ปรากฏในภาษาไทย 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

Magadae แมก็กาเด มากาเด 

Laktroi แลค็ตรอย ลคัทรัว 

Aurantes ออรันเตส โอแรนต ์

Krimnian คริมเนียน คริมเนียน 

Sibans ซีเมน ซีเบียน 

 

สํานวน วิญญาณของชาวประมง ถ่ายเสียงตามหลกัของราชบณัฑิตยสถานในแง่ของการไม่ใช้

รูปวรรณยุกต ์นอกจากนั้นแลว้ผูแ้ปลใชห้ลกัเฉพาะตนทั้งส้ิน กล่าวคือถ่ายเสียงตวั -a- เม่ืออยู่พยางคแ์รก 

เป็นสระ “แอ” และใชเ้คร่ืองหมายไมไ้ต่คูก้าํกบัไวด้า้นบนเพื่อให้กลายเป็นสระเสียงสั้น เช่น “Madadae” 

ถ่ายเสียงเป็น “แม็กกาเด” และ “Laktroi” ถ่ายเสียงเป็น “แล็คตรอย” แต่เม่ือสระ -a- ไม่ไดอ้ยู่พยางค์แรก 

จะถ่ายเสียงเป็นสระ “เอ” เช่น “Sibans” ถ่ายเสียงเป็น “ซีเมน” 

 

สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ พยายามใช้การถ่ายเสียงตามหลกัของราชบัณฑิตยสถาน

เช่นเดียวกนั กล่าวคือไม่ใชรู้ปวรรณยุกต ์และยงัใชเ้คร่ืองหมายทณัฑฆาตหรือตวัการันตบ์นตวัอกัษรท่ีไม่

ออกเสียง เช่น โอแรนต์ (Aurantes) ทั้งน้ี ผูวิ้จยัไม่พบหลกัในการถ่ายเสียงอนัเป็นเอกลกัษณ์ในสํานวน

แปลน้ี 

 

 



๖๒ 
 

ในบางตอนมีการกล่าวพาดพิงถึงบุคคลในศาสนา ซ่ึง ๒ สาํนวนแปลไม่เหมือนกนั 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Then he asked me 

who was the prophet of 

God, and I answered 

him Mohammed. (๑๔๘) 

"แลว้หวัหนา้พ่อคา้ถามขา้พเจา้

ว่า ใครเป็นศาสดาพยากรณ์ของ

พระเจ้า ข้าพเจ้าตอบเขาว่า พระ

มะหะหมดั (๓๐๙) 

"แล้วเขาก็ถามข้าว่าใครเป็ น

ศาสดาของพระผูเ้ป็นเจ้า ขา้ก็ตอบ

ไปวา่ คือท่านโมฮมัหมดั (๗๒) 

 

สาํนวน วิญญาณของชาวประมง ถ่ายเสียงคาํว่า “Mohammed” เป็น “มะหะหมดั” อนัเป็นการทบัศพัทท่ี์

อา้งอิงตามหลกัสารานุกรมไทย ขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ถ่ายเสียงว่า “โมฮมัหมดั” อนั

เป็นช่ือท่ีคุน้หูผูอ่้านชาวไทยมากกวา่ 

 

๒.๔.๒ การแปลแบบกาํกวมรวมความ 

 

นอกจากวิธีแกปั้ญหาการแปลช่ือเฉพาะโดยวิธีทบัศพัทแ์ลว้ ผูแ้ปลยงัตอ้งคาํนึงวา่ผูอ่้านจะเขา้ใจ

คาํศพัท์เหล่านั้นหรือไม่ เม่ือศึกษาแลว้พบว่าบางคร้ังผูแ้ปลหลีกเล่ียงวิธีแปลทบัศพัท ์แต่ใชวิ้ธีแปลแบบ

กาํกวมรวมความเพื่อถ่ายทอดความหมายใหผู้อ่้านเขา้ใจ 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

She sang of the nautilus 

who has a boat of her own that 

is carved out of an opal and 

steered with a silken sail; of 

the happy Mermen who play 

upon harps and can charm the 

great Kraken to sleep (๑๓๑) 

นางเงือกร้องเพลงเก่ียวกับ

หอยชนิดหน่ึงท่ีมีเรือของมัน

เองแกะสลักจากโอปอ และมี

ใบเรือทําด้วยแพร เร่ืองเงือก

ผูช้ายซ่ึงดีดพิณไพเราะกล่อม

ปี ศ า จ ท ะ เล ใ ห้ น อ น ห ลั บ 

(๒๗๘) 

เธอร้องเพลง...เก่ียวกบัหอย

งวงช้างท่ีเปลือกของมนัขดเป็น

วง เปล่งประกายสวยงามเหมือน

โอปอล และเป็นเหมือนเรือท่ีพา

มันไป ไหนๆ...เก่ี ยวกับ เงือก

หนุ่มเจ้าสํ าราญ ผู ้เล่นพิ ณ ขับ

ก ล่ อ ม ใ ห้ ป ล า ห มึ ก ยั ก ษ์

หลบัใหล (๕๗) 



๖๓ 
 

สาํนวน วิญญาณของชาวประมง แปล “nautilus” วา่ “หอยชนิดหน่ึง” และแปล “Kraken” วา่ “ปีศาจทะเล” 

ผูวิ้จยัคิดว่าผูแ้ปลไม่ใชวิ้ธีทบัศพัทเ์พราะรู้ความหมายของคาํศพัท์ว่าเป็นสัตวช์นิดใด แต่ไม่สามารถระบุ

เจาะจงให้ชดัเจนได ้จึงเลือกแปลแบบกาํกวมแทน ในขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลได้

ครบใจความ ทั้ งน้ี อนุมานได้ว่า ในยุคสมัยของอ.สนิทวงศ์ยงัไม่มีเคร่ืองมือท่ีใช้ค้นความหมายท่ีมี

ประสิทธิภาพเท่ายุคของวลยัภรณ์ เม่ือพบศพัท์ท่ีไม่สามารถหาความหมายได ้จึงตอ้งแกปั้ญหาโดยแปล

แบบกาํกวมรวมความแทน 

 

๒.๔.๓ การแปลทับศัพท์พร้อมอธิบายความหมาย 

 

นอกจากน้ียงัพบว่าบางคร้ังผูแ้ปลแกปั้ญหาโดยใชวิ้ธีทบัศพัทแ์ละอธิบายขอ้มูลเพิ่มเติมต่อทา้ย

เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจมากขึ้น เรียกไดว้า่เป็นการแปล “เกิน” ไปจากตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

And she sang a marvellous 

song. For she sang of the Sea-

folk who drive their flocks 

from cave to cave, and carry 

the little calves on their 

shoulders; of the Tritons who 

have long green beards, and 

hairy breasts... (๑๓๑) 

เงือกน้อยร้องเพลงไพเราะ 

เพราะนางร้องเพลงรําพันถึง

เร่ืองพวกเงือกทะเล ท่ีไล่ต้อน

ฝูงแกะจากถํ้าหน่ึง และแบกลูก

วัวเล็กๆ ไว้บนบ่ า เร่ืองพ วก   

ทรีทอน ซ่ึงมีลาํตวัคร่ึงคนคร่ึง

ปลา และมีหนวดยาวสี เขียว 

และขนรุงรังท่ีอก (๒๗๗) 

เธ อ ร้ อ ง เพ ล ง ท่ี ไ พ เร า ะ

มหศัจรรย ์เป็นเพลงเก่ียวกบัชาว

ท่ีไล่ตอ้นฝงูปศุสัตวข์องพวกเขา

จากถํ้าหน่ึงไปอีกถํ้าหน่ึงพร้อม

กบัแบกลูกววัไวบ้นบ่า และยงั

ร้องเพลงเก่ียวกับพวกไทรทัน 

เทพบุตรแห่งทอ้งทะเลผูมี้เคราสี

เขียว มีขนหนา้อกรุงรัง (๕๖) 

 

ผูแ้ปลทั้ งสองพยายามให้คาํจาํกัดความเพิ่มเติมแก่คาํว่า Triton อันเป็นสัตว์ในเทพนิยาย โดยอธิบาย

ความหมายเพิ่มเติมจากตน้ฉบบั 

 

 

 



๖๔ 
 

อน่ึง การอธิบายขอ้มูลเพิ่มเติมของทั้งสองสาํนวนมีวิธีการท่ีแตกต่างกนั เช่น 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

We saw the Gryphons 

guarding their gold on the 

white rocks. (๑๔๙) 

เราเห็นตวักร๊ิฟฟิน (สัตวร้์าย

ชนิดหน่ึงในเทพนิยาย มีลําตัว

คร่ึงหน่ึงเป็นสิงโต อีกคร่ึงหน่ึง

เป็นนกอินทรี) เฝ้ารักษาทองของ

มนับนกอ้นหินสีขาว (๓๑๐) 

เราได้เห็นตัวกริฟฟอนกําลัง

หลบัอยู่ในถํ้า มนัเป็นสัตวค์ร่ึงนก

อินทรี ค ร่ึงสิงโต ทําหน้าท่ี เฝ้า

ทองคาํบนโขดหินสีขาว  (๗๒) 

 

สํานวน วิญญาณของชาวประมง ให้ขอ้มูลเพิ่มเติมในเคร่ืองหมายวงเล็บ อนัเป็นขอ้มูลท่ีนอกเหนือจาก

ตน้ฉบบั ในขณะท่ีสาํนวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ อธิบายต่อทา้ยทนัที 

 

ผูวิ้จยัเห็นว่าการให้ขอ้มูลเพิ่มเติมของทั้งสองสํานวนแมจ้ะมีกลวิธีท่ีแตกต่างกนั แต่ก็ทาํได้ดี

เทียบเท่ากนั สํานวน วิญญาณของชาวประมง ให้ขอ้มูลไดไ้ม่มากเท่าสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ 

ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะปัจจยัของยคุสมยัท่ีการหาขอ้มูลมีจาํกดัดงัท่ีไดอ้ธิบายขา้งตน้ 

 

๒.๕ การถ่ายทอดอารมณ์ 

 

การถ่ายทอดอารมณ์ของตวัละครถือเป็นส่ิงสําคญั เพราะส่งผลโดยตรงต่ออารมณ์ของผูอ่้าน     

ผูแ้ปลตอ้งจบัอารมณ์ของตวัละครให้ถูกตอ้ง เพื่อแปลให้ได้นํ้ าเสียงและอารมณ์เทียบเคียงกับตน้ฉบับ 

อารมณ์ของตวัละครอาจปรากฏไดท้ั้งในบทสนทนาและในบทบรรยาย 

 

๒.๕.๑ อารมณ์ท่ีปรากฏในบทสนทนา 

 

ในบทสนทนา ตัวละครแสดงอารมณ์ด้วยคาํสบถ คาํอุทาน หรือคาํขอร้อง ตัวอย่างต่อไปน้ี

แสดงใหเ้ห็นวา่ผูแ้ปลสองสาํนวนแปลภาษาส่ืออารมณ์ต่างกนั 

 

 

 

 



๖๕ 
 

คําอุทาน 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

 ‘Alack, alack, thou art 

mad, or hast eaten of some 

poisonous herb, for the soul 

is the noblest part of man 

(๑๓๔) 

"โธ่เอ๋ย เจา้เป็นบา้ไปเสีย

แล้ว หรือไม่ก็คงจะกินผกัมี

พิษเข้าไป วิญญาณเป็นส่ิง

ป ระเส ริฐท่ี สุ ดของมนุ ษ ย ์

(๒๘๓) 

"อานิจจา อานิจจา เจา้คงจะเสีย

สติไปแลว้ หรือมิฉะนั้นก็คงจะกิน

สมุนไพรท่ีมีพิษเข้าไป เพราะจิต

วิญญาณคือส่ิงท่ีประเสริฐสุดใน

ร่างกายมนุษย ์(๕๙) 

 

คําแสดงอารมณ์โกรธ 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Away! Away!’ cried the 

Priest: ‘thy leman is lost, and 

thou shalt be lost with her.’ 

(๑๓๖) 

"ไปให้พน้!" บาทหลวงร้อง 

"คู่รักของเจา้ตอ้งพินาศ และเจา้

ก็ ต้ อ ง พิ น า ศ กั บ น า ง ด้ ว ย " 

(๒๘๕) 

"ไปซะ ไปซะ" บาทหลวง

ตะโกน "คนรักของเจ้าหลงทาง

แล้ว และเจ้าก็จะหลงทางไปกับ

นางดว้ย (๖๐) 

 

ทั้ ง ๒ ฉากน้ีเป็นตอนท่ีชาวประมงไปขอความช่วยเหลือจากบาทหลวง บาทหลวงต่อว่า

ชาวประมงว่าหลงผิด และขบัไล่ออกจากโบสถด์ว้ยความโกรธเกร้ียว จะเห็นวา่สํานวน ชาวประมงกับจิต

วิญญาณ พยายามใชค้าํซํ้าให้เหมือนตน้ฉบบั แต่ส่ิงท่ีขาดไปคือความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง และ

ไม่สามารถเก็บอารมณ์โกรธของบาทหลวงตามตน้ฉบบัได ้การใชค้าํซํ้ าในภาษาแสดงอารมณ์ทาํให้ผูอ่้าน

รู้สึกถึงความไม่เด็ดขาด ในขณะท่ีสาํนวน วิญญาณของชาวประมง ไม่ไดแ้ปลตรงตามตน้ฉบบัแต่กลบัส่ือ

อารมณ์โกรธของบาทหลวงได้ชัดเจนกว่า โดยใช้เคร่ืองหมายอัศเจรีย ์(!) เพื่อเน้นให้เห็นว่าเป็นการ

ตะโกนเสียงดงั 
 

อน่ึง การแปล “Alack” วา่ “อานิจจา” นั้น แมจ้ะแสดงอารมณ์สมเพชได ้แต่ก็นบัวา่คลาดเคล่ือน 

เพราะ “อานิจจา” เป็นมโนทศัน์ในศาสนาพทุธ ไม่น่าท่ีบาทหลวงในคริสตศ์าสนาจะนาํมาใชอุ้ทานได ้ใน



๖๖ 
 

ทาํนองเดียวกนั “โธ่เอ๋ย” ก็มาจาก “พุทโธเอ๋ย” จึงเก่ียวเน่ืองดว้ยศาสนาพุทธ ในแง่น้ีถือไดว้่าผูแ้ปลทั้ง ๒ 

แปล “Alack” คลาดเคล่ือนดว้ยกนัทั้งคู ่

 

๒.๕.๒ อารมณ์ท่ีปรากฏในบทบรรยาย 

 

การถ่ายทอดอารมณ์ในบทบรรยายนั้นยากและละเอียดอ่อนกว่าบทสนทนา เพราะไม่มีคาํพูด

ของตวัละครเป็นปัจจยัช่วยบ่งบอกอารมณ์ ผูแ้ปลตอ้งเขา้ใจอารมณ์ตน้ฉบบัให้ถ่องแทก่้อน จึงจะถ่ายทอด

อารมณ์เป็นภาษาปลายทางไดเ้ทียบเคียงกนั 

 

ตวัอย่างต่อไปน้ีเปรียบเทียบคาํแสดงอารมณ์ท่ีผูแ้ปล ๒สํานวนใช้เพื่อถ่ายทอดความเศร้าโศก

ของชาวประมงเม่ือพบนางเงือกเกยต้ืนตายเพราะตรอมใจท่ีเขาหลงผิดกลบัไปหาวิญญาณ 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

Weeping as one smitten 

with pain he flung himself 

down beside it, and he kissed 

the cold red of the mouth, and 

toyed with the wet amber of 

the hair. He flung himself 

down beside it on the sand, 

weeping as one trembling with 

joy, and in his brown arms he 

held it to his breast. Cold were 

the lips, yet he kissed them. 

Salt was the honey of the hair, 

yet he tasted it with a bitter 

joy. He kissed the closed 

ชาวประมงหนุ่มร้องไห้ด้วย

ความระทมทุกข์ เขาทุ่มกายลง

ข้างๆ ร่างนั้ น และจุมพิตปากสี

แดงท่ีเย็นชืด พลางลูบไล้ผมสี

อําพัน ท่ี เปี ยก ช้ืน  ชาวป ระม ง

หนุ่มทุ่มตัวลงเคียงข้างร่างนั้ น

บนพื้นทราย เขาร้องไหจ้นตวัสั่น

สะท้าน เหมือนคนท่ีมีความช่ืน

ชมยินดี ลําแขนท่ีมีผิวคลํ้ าของ

ชายหนุ่มโอบร่างนั้นไวแ้นบอก 

ริมฝีปากของร่างนั้ นเย็นชืด แม้

กระนั้ นเขาก็จุมพิตริมฝีปากนั้ น 

ผมสีนํ้าผึ้งมีรสเคม็เพราะเปียกนํ้ า

ทะเล แต่เขาก็ลิ้มรสมนัดว้ยความ

ช่ืนชมยินดีระคนความขมขื่น เขา

ชาวประมงหนุ่มร้องไห้

คร่ําครวญเหมือนคนท่ีโดน

กระหนํ่าตี เขาโถมตวัลงขา้งๆ 

ร่างของเงือกน้อย จูบลงไปท่ี

ริมฝีปากแดงๆ ซ่ึงบดัน้ีเยน็ชืด

และลูบผมสีเหมือนอําพันท่ี

เปียกโชก เขาทิ้งตวัลงบนผืน

ทรายขา้งๆ ร่างของเงือกน้อย 

ร้องไห้จนตัวโยน เขากอด

เงือกน้อยไวแ้น่นในออ้มแขน 

แมริ้มฝีปากเธอจะเยน็ชืดเขาก็

ยงัจูบมนั ผมของเธอมีรสเค็ม 

แต่เขาก็ยงัลิ้มรสมนัดว้ยความ

ขมขื่น เขาจูบท่ีเปลือกตาซ่ึง

ปิดสนิท นํ้ าตาของเขาไหล



๖๗ 
 

eyelids, and the wild spray that 

lay upon their cups was less 

salt than his tears. (๑๗๔) 

จูบเปลือกตาท่ีปิดสนิท และฟอง

คล่ืนท่ีซัดกระทบชายหาดมีรส

เค็มน้อยกว่าหยาดนํ้ าตาของชาย

หนุ่ม (๓๕๗) 

ร่วงไปขังในเบ้าตาของเงือก

นอ้ย (๙๕) 

 

สํานวน วิญญาณของชาวประมง ใช้ภาษาส่ืออารมณ์ไดใ้กลเ้คียงตามตน้ฉบบั แมมี้บางประโยคแปลไม่

ครบถว้น เช่น “Weeping as one smitten with pain...” อ.สนิทวงศ์แปลว่า “ร้องไห้ด้วยความระทม

ทุกข”์ โดยไม่ไดแ้ปลคาํวา่ “smitten” แต่หากพิจารณาถึงการถ่ายทอดอารมณ์แลว้ คาํวา่ “ระทมทุกข”์ ส่ือ

ถึงความรู้สึกเศร้าเสียใจอย่างสุดซ้ึงอนัมาจากความทุกข์ท่ีเกิดขึ้นภายในจิตใจของชาวประมง ในขณะท่ี

สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลตรงตามตน้ฉบบัว่า “ร้องไห้คร่ําครวญเหมือนคนท่ีโดนกระหนํ่า

ตี” แมจ้ะแปลตรงตามตน้ฉบบัแต่กลบัให้ความรู้สึกถึงความโศกเศร้าอนัเน่ืองมาจากความเจ็บปวดเชิง

กายภาพมากกวา่  

 

อีกประโยคหน่ึงคือ “...weeping as one trembling with joy...” สํานวน วิญญาณ ของ

ชาวประมง แปลได้ครบใจความว่า “เขาร้องไห้จนตวัสั่นสะทา้น เหมือนคนท่ีมีความช่ืนชมยินดี” ซ่ึง

ถ่ายทอดใหผู้อ่้านเห็นภาพชดัเจนถึงอาการของคนท่ีร้องไหต้วัสั่นจนไม่สามารถควบคุมตนเองได ้ในขณะ

ท่ีสํานวน วิญญาณของชาวประมง แปลว่า “ร้องไห้จนตวัโยน” ซ่ึงใชภ้าษาปากบรรยายและทาํให้อารมณ์

ของเร่ืองด้อยลง อน่ึง ผู ้อ่านอาจสังเกตเห็นว่าประโยคน้ีมีความย้อนแย้ง เพราะต้นฉบับใช้ค ําว่า              

“...trembling with joy...” ใจความคือ “ร้องไห้อย่างมีความสุข” ทั้งน้ีผูวิ้จยัเห็นว่ามีความสัมพนัธ์กับ

ประโยคถดัไปท่ีจะอธิบายถึงความยอ้นแยง้น้ีใหก้ระจ่างชดั 
 

ประโยคนั้นคือ “he tasted it with a bitter joy” สํานวน วิญญาณของชาวประมง ใชภ้าษาส่ือ

อารมณ์ไดใ้กลเ้คียงตามตน้ฉบบั โดยแปลคาํว่า “bitter joy” วา่ “ความช่ืนชมยินดีระคนความขมขื่น” ทาํ

ให้ผูอ่้านรู้สึกไดว้่า แมช้าวประมงจะเศร้าโศกเสียใจท่ีนางเงือกตาย แต่เพียงเขาไดเ้ห็นหน้าเธออีกคร้ังก็

เป็นส่ิงท่ีทาํให้เขามีความสุข ขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปล “bitter joy” ว่า “ความขม

ขื่น” ซ่ึงถือวา่เก็บใจความท่ีส่ืออารมณ์ไดไ้ม่ครบถว้น 
 



๖๘ 
 

แมผู้แ้ปลเลือกใชค้าํท่ีแตกต่างกนัเพียงเล็กน้อย แต่กลบัส่งผลต่อการถ่ายทอดอารมณ์เน้ือเร่ือง

อย่างชัดเจน อีกทั้งยงัเห็นว่าการเลือกใช้วจันลีลาไม่เหมาะสม ส่งผลให้อารมณ์ท่ีถ่ายทอดไปถึงผูอ่้าน

ปลายทางดูดอ้ยลงไป หากพิจารณาตวัอย่างท่ียกมาขา้งตน้ผูวิ้จยัเห็นว่า สํานวน วิญญาณของชาวประมง 

ใชภ้าษาเพื่อแสดงอารมณ์ไดล้ะเอียดลึกซ้ึงกวา่สาํนวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ 

 

๒.๖ ภาษาเก่า-ภาษาใหม่ 

 

ต้นฉบับเป็นวรรณกรรมช่วงศตวรรษท่ี ๑๙ ผูแ้ปลจึงควรคํานึงถึงการใช้ภาษาเก่าเพื่อให้

สอดคลอ้งกับยุคสมยัของตน้ฉบบั แต่ทั้งน้ีตอ้งไม่เก่าเกินกว่าท่ีผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจได ้ภาษาไทยของ    

อ.สนิทวงศ ์ดูจะสอดคลอ้งกบัเกณฑด์งักล่าวมากกวา่ภาษาไทยของวลยัภรณ์ อ.สนิทวงศย์งัคงใชวิ้ธีสะกด

คาํแบบเก่า ขณะท่ีวลยัภรณ์สะกดคาํตามแบบภาษาไทยปัจจุบนั เช่น 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

It was a man dressed in a 

suit of black velvet, cut in the 

Spanish fashion. (๑๔๒) 

ร่างนั้นเป็นร่างของชายผูห้น่ึง 

แต่งกายด้วยชุดกาํมะหยี่สีดาํ ตดั

แบบเคร่ืองแต่งกายของชาวเสปญ 

(๒๙๘) 

นั่นคือชายคนหน่ึงซ่ึงอยู่

ในชุดแบบชาวสเปน ตัดเย็บ

ดว้ยผา้กาํมะหยีสี่ดาํ (๖๖) 

 

คาํว่า “เสปญ” ในสํานวน วิญญาณของชาวประมง เป็นคาํท่ีใชเ้รียกประเทศสเปนในสมยัเก่า ซ่ึงไม่คุน้หู

ผูอ่้านชาวไทยในยุคสมยัปัจจุบนั วลัยา วิวฒัน์ศรใช้คาํน้ีแปลหนังสือท่ีประพนัธ์ขึ้นในศตวรรษท่ี ๑๘ 

เพื่อใหไ้ดอ้รรถรสความเป็นภาษาเก่าเช่นเดียวกนั (วลัยา วิวฒัน์ศร, ๒๕๕๗: ๑๑๕)  

 

นอกจากน้ี อ.สนิทวงศย์งัใชค้าํลงทา้ยท่ีดู “เก่า” กวา่สาํนวนของวลยัภรณ์ เช่น 

 

 

 

 



๖๙ 
 

ต้นฉบบั 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

‘Father,’ cried the young 

Fisherman, ‘thou knowest not 

what thou sayest. Once in my 

net I snared the daughter of a 

King. (๑๓๕-๑๓๖) 

"คุณพ่อขอรับ" ชาวประมง

หนุ่มร้อง "คุณพ่อไม่ทราบวา่คุณ

พ่อพูดว่ากระไร ค ร้ังหน่ึงลูก

ทอดอวนจับได้นางเงือก ธิดา

ของพญาเงือกทะเล" (๒๘๕) 

"พระคุณเจ้า" ชาวประมง

หนุ่มร้องขึ้ น "ท่านไม่ รู้อะไร

หรอก คร้ังหน่ึงลูกดักจับลูก

ส าวของพ ระราช าแห่ งท้อง

ทะเลไดใ้นอวน (๖๐) 

  

 สาํนวน วิญญาณของชาวประมง จึงมีความละเอียดอ่อนในการใชภ้าษาเก่ามากกวา่ อ.สนิทวงศใ์ช้

ภาษาเก่าเสมอตน้เสมอปลายตลอดทั้งเร่ือง และคาํนึงถึงรายละเอียดเล็กๆ นอ้ยๆ เช่นคาํลงทา้ยซ่ึงใชภ้าษา

เก่าเช่นเดียวกนั 

๒.๗ ความเข้าใจคริสต์ศาสนา 

 

ในการพิจารณาชีวิตและผลงานของผูแ้ปล เราไดเ้ห็นแลว้ว่าประสบการณ์และอาชีพของผูแ้ปล

ทั้ง ๒ คนแตกต่างกนั ความแตกต่างนั้นส่งผลต่อการตีความตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

“And as for the Sea-

folk, they are lost, and they 

who would traffic with 

them are lost also. They are 

as the beasts of the field that 

know not good from evil, 

and for them the Lord has 

not died.’ (๑๓๕) 

"...ส่ วนพ วกเงือกนั้ น ต้อง

พิ น าศไป  และคน ทั้ งหลายท่ี

ติดต่อเก่ียวขอ้งกบัพวกเหล่านั้น

ก็ต้องพินาศด้วย พวกเงือกเป็น

เหมือนสัตว์ในทุ่งนาซ่ึงไม่รู้จัก

ว่าอะไรดีอะไรชั่ว  แล ะพ ระ

คริสต์ไม่ได้ปลงพระชนม์เพื่อ

พวกเหล่านั้น" (๒๘๓) 

"...สําหรับพวกชาวทะเล เขา

ได้ห ล งท างไป แล้วแล ะใครก็

ตามท่ีไปขอ้งแวะกับพวกเขาก็จะ

ห ล งท างไป ด้วย  พ วก เข าเป็ น

เหมือนสัตวป่์าจากทุ่งหญา้ท่ีไม่รู้

ว่าส่ิงใดดี ส่ิงใดชั่ว และพวกเขา

ยงัเช่ืออย่างผิดๆ ด้วยว่า พระเยซู 

ยงัมีชีวิตอยู"่ (๕๙) 



๗๐ 
 

จะเห็นว่าผูแ้ปลทั้งสองสํานวนเขา้ใจตน้ฉบบัต่างกนัอย่างส้ินเชิง สํานวนวิญญาณของชาวประมง แปล 

“lost” ว่า “พินาศ” และแปลประโยค “...for them the Lord has not died” ว่า “...พระคริสต์ไม่ไดป้ลงพระ

ชนมเ์พื่อพวกเหล่านั้น” ในขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปล “lost” ว่า “หลงทาง” และแปล

ประโยค “...for them the Lord has not died” ว่า “...พระเยซู ยงัมีชีวิตอยู่” หากพิจารณาตามตน้ฉบบั จะ

เห็นว่าสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลตน้ฉบบัคาํต่อคาํว่า “พระเยซู ยงัมีชีวิตอยู่” แต่สํานวน 

วิญญาณของชาวประมง ตีความไปไกลจากตน้ฉบบัมาก หลงัจากศึกษาชีวิตและผลงานของอ.สนิทวงศ ์

พบว่าช่วงระยะเวลาหน่ึง เธอไดค้ลุกคลีกบัวงการศาสนาคริสต์อย่างลึกซ้ึง โดยทาํงานเป็นผูแ้ปลหนงัสือ

สําหรับใชใ้นโบสถ ์และคุน้เคยกบัหลกัคาํสอนและความเช่ือของศาสนาคริสต์ท่ีว่าผูใ้ดท่ีไม่ศรัทธาหรือ

สวดมนตอ์อ้นวอนพระเจา้ผูน้ั้นจะตอ้งถูกลงโทษและกลายเป็นคนบาป ดงันั้นจึงตีความคาํว่า “lost” เป็น

ความ “พินาศ” และแปลประโยค “...for them the Lord has not died” วา่ “...พระคริสตไ์ม่ไดป้ลงพระชนม์

เพื่อพวกเหล่านั้น” โดยตีความเป็นประโยคท่ีกลบักันคือ “the Lord has not died for them” ผูวิ้จยัเห็นว่า   

อ.สนิทวงศมิ์ไดแ้ปลผิด แต่แปลไปตามความเช่ือของศาสนาคริสต ์

  

 อีกตวัอยา่งหน่ึงท่ีแสดงว่าอ.สนิทวงศแ์ปลดว้ยความเขา้ใจคริสตศ์าสนามากกว่า คือการแปลคาํว่า 

“Sabbath” 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

So she reached out her hand, 

and drew him near to her and 

put her dry lips close to his ear. 

‘To-night thou must come to the 

top of the mountain,’ she 

whispered. ‘It is a Sabbath, and 

He will be there.’ (๑๔๐) 

ดังนั้ นแม่มดจึงยื่นมือออก 

และโอบร่างเขาเขา้มาชิดตวันาง 

และเอาริมฝีปากอนัแห้งผากของ

นางจ่อใกล้ๆ หูของเขา "คืนน้ี

ท่ านต้องมาท่ียอดเขา" แม่มด

กระซิบ "วันน้ีเป็นวันบริสุทธ์ิ 

และ นายของฉัน จะอยู่ ท่ีนั้ น" 

(๒๙๓) 

นางจึงยื่นมือออกไป ดึงร่าง

ชายหนุ่มเขา้มาใกล ้แลว้ยื่นริม

ฝีปากท่ีแห้งผากเข้าไปใกล้ๆ 

ใบหูของเขา "คืนน้ีเจา้ตอ้งมาท่ี

ยอดเขา" นางกระซิบ "มนัเป็น

วันสะบาโต และเขาจะอยู่ ท่ี

นัน่" (๖๔) 

 



๗๑ 
 

จะเห็นวา่วลยัภรณ์แปลว่า “วนัสะบาโต” ซ่ึงเป็นการแปลโดยใชค้าํท่ีมีในภาษาไทย แต่อ.สนิทวงศแ์ปลว่า 

“วนับริสุทธ์ิ” ตามคาํเรียกของศาสนาคริสต ์ในวนัดงักล่าวทุกคนในประเทศอิสราเอลจะหยุดงาน ถือเป็น

วนับริสุทธ์ ห้ามทาํกิจกรรมใดๆ อ.สนิทวงศ์เลือกวิธีถ่ายทอดวฒันธรรมของศาสนาคริสตใ์ห้ผูอ่้านทราบ

มากกวา่จะใชค้าํศพัทท่ี์มีในภาษาไทย 

 

 อีกตัวอย่างหน่ึงซ่ึงแสดงให้เห็นว่า ความเข้าใจคริสต์ศาสนาทําให้การแปลมีประสิทธิภาพ

มากกวา่ 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

They tempt me with 

temptations, and when I 

would pray they make 

mouths at me. They are lost, 

I tell thee, they are lost. For 

them there is no heaven nor 

hell, and in neither shall they 

praise God’s name.’ (๑๓๕) 

"มันล่อลวงพ่อด้วยการทดลอง 

เม่ือพ่ อสวดมนต์มันก็ทําปาก

ลอ้เลียนพ่อ พ่อบอกแลว้ว่าพวก

เหล่านั้ นต้องถึงซ่ึงความพินาศ 

ไม่ มีสวรรค์ห รือนรกสําห รับ

พวกเหล่านั้น และพวกเหล่านั้น

ไม่สรรเสริญพระนามของพระ

เจา้ในสววรคห์รือนรก" (๒๘๕) 

"พ ย าย าม ล ว งพ่ อ ด้ วย ส่ิ ง

ย ัว่ยวน และเม่ือพ่อสวดมนต ์

มันก็แสยะปากใส่ พวกมัน

หลงทาง พ่อขอบอกว่าพวก

มันหลงทาง เพราะสําหรับ

พวกมนัแลว้ ไม่มีทั้งสวรรค์

และนรก และไม่มีการสวด

ออ้นวอนต่อพระเจา้" (๖๐) 

 

 คนไทยพุทธย่อมคุน้เคยกบัการสวดมนตเ์พื่อให้จิตใจสงบสุข ให้ดาํรงชีวิตอยู่ในศีลธรรมโดยไม่

หลงเดินทางผิด หรือสวดมนตบ์ูชาเพื่อขอพรจากส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ สาํนวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลโดย

อิงเขา้หาวฒันธรรมปลายทางเป็นหลกั สังเกตไดจ้ากการแปล “lost” ว่า “หลงทาง” อนัเป็นคาํศพัท์ท่ีชาว

พุทธใชเ้ม่ือมนุษยห์ลงผิดไปกบักิเลสยัว่ยวน และแปลประโยค “praise God’s name” วา่ “สวดออ้นวอน

ต่อพระเจา้” ทั้งท่ีหากแปลตรงตวั ควรเป็นว่า “สวดบูชาพระนามของพระเจา้” ทั้งน้ี วฒันธรรมของผูอ่้าน

ปลายทางไม่คุน้เคยกบัการสวดสรรเสริญช่ือพระเจา้หรือช่ือของส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ แต่คุน้เคยกบัการ “สวดขอ

พร” มากกวา่ 

 



๗๒ 
 

 ในทางตรงกันขา้ม วิญญาณของชาวประมง เก็บรักษาความเช่ือทางศาสนาคริสต์ไวค้รบถ้วน 

สังเกตจากการแปล “lost” ว่า “พินาศ” อนัเป็นบทลงโทษจากพระเจา้ในศาสนาคริสตส์ําหรับคนท่ีไม่เช่ือ

หรือทาํผิดต่อพระองค์ และแปลประโยค “praise God’s name” ว่า “สรรเสริญพระนามของพระเจา้” 

การแปลเช่นน้ี นบัวา่ตรงต่อความเช่ือทางศาสนาคริสตเ์พราะการสวดมนตน์ั้นกระทาํไดด้ว้ยการกล่าวบูชา

พระนามของพระเจา้ 

 

 ๒.๘ ความเป็นนิทาน 
 

 วรรณกรรมเร่ือง The Fisherman and His Soul จดัไดว้่าอยู่ในตวับทประเภทเทพนิยาย ดงันั้น จึง

สมควรวินิจฉัยว่า ฉบบัแปล ๒ สํานวนท่ีนาํมาศึกษานั้นรักษาลกัษณะเฉพาะของตวับทประเภทดงักล่าว

ไดเ้พียงใด ในท่ีน้ี ขอนาํเกณฑข์องทอมลินสันและลินช์-บราวน์ (ซ่ึงไดอ้รรถาธิบายโดยพิสดารแลว้ในบท

ท่ี ๒) ๓ ข้อมาเป็นหลกัในการเปรียบเทียบ ได้แก่ ความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ ความสําคญัของรูป

ประกอบ และการรักษา “ความเป็นอ่ืน” ในฉบบัแปล 

 

 ๒.๘.๑ ความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะ 

 

 The Fisherman and His Soul เป็นวรรณกรรมลายลกัษณ์ อย่างไรก็ตาม เทพนิยายย่อมมีท่ีมาจาก

วรรณกรรมมุขปาฐะ ซ่ึงตามความหมายของทอมลินสันและลินช์-บราวน์ เทพนิยายท่ีดีนั้น แมจ้ะเป็น

วรรณกรรมลายลกัษณ์ แต่ก็ยอ่มรักษาความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะไวด้ว้ย 

 การรักษาความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะนั้น ออสการ์ ไวลด์ก็มิไดล้ะเลย สังเกตไดจ้ากการท่ีใน

การประพนัธ์ เขาให้ความสําคญัต่อ “เสียง” ในภาษา มีการเล่นสัมผสัทั้งเสียงพยญัชนะและสระ สะทอ้น

ให้เห็นว่า เทพนิยายของเขามิใช่หนังสือท่ีอ่านเงียบๆ แต่เหมาะแก่การอ่านออกเสียง สอดคลอ้งกบัความ

เป็นมุขปาฐะ หรือวรรณกรรมท่ีใช ้“ปาก” เลา่นัน่เอง 

 

 ในแง่น้ี พบวา่อ.สนิทวงศแ์ละวลยัภรณ์มีความสามารถในการถ่ายทอดต่างกนั 

 

 

 

 



๗๓ 
 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

Her hair was as a wet 

fleece of gold, and each 

separate hair as a thread of 

fine gold in a cup of glass. 

Her body was as white ivory, 

and her tail was of silver and 

pearl. Silver and pearl was 

her tail, and the green weeds 

of the sea coiled round it; and 

like sea-shells were her ears, 

and her lips were like sea-

coral. The cold waves dashed 

over her cold breasts, and the 

salt glistened upon her 

eyelids. (๑๓๐) 

ผมของเงือกน้อย มีลกัษณะ

คลา้ยขนแกะทองคาํ ท่ีเปียกช้ืน 

และผมแต่ละเส้นละเอียดสีทอง

ท่ีวางอยูใ่นถว้ยแกว้ ร่างงามของ

นางเงือกดูขาวดุจงาช้าง หาง

ของนางมีสีขาวปนไข่มุก และ

ส าห ร่ายท ะ เล สี เขี ย วพัน อ ยู่

รอบๆ หางนั้ น หูของนางแลดู

คลา้ยหอยในทะเล ริมฝีปากของ

นางแดงจ้ิมลิ้มเหมือนกลัปังหา 

ทะเลลูกคล่ืนเย็นยะเยือกซัดอยู่

เหนือทรวงอกท่ี เย็นของนาง 

และเกลือจากนํ้ าทะเลส่องแสง

เป็นประกายอยู่บนหนังตาของ

นางเงือก (๒๗๔-๒๗๕) 

ผ ม ข อ งเธ อ เป็ น สี ท อ ง

เหมือนขนแกะและเปียกชุ่ม 

แต่ละปอยแยกออกจากกัน

เหมือนเส้นดา้ยทองคาํในถว้ย

แกว้ ร่างของเธอขาวนวลเป็น

สีงาช้ าง  หางของเธอเป ล่ง

ประกายเป็นสีนํ้ าเงินและสี

ไข่มุ ก  ท่ อน ห างข องเธอมี

สาหร่ายสีเขียวพันอยู่รอบๆ 

ใบหูของเธอดูราวกับเปลือก

หอย ริมฝีปากของเธอดูราว

กับปะการังสีแดง คล่ืนเย็นๆ 

ซัดขึ้ นมาเหนืออกของเธอ 

และมีเกล็ดเกลือเค็มๆ ส่อง

ประกายแพรวพรายอยู่บน

เปลือกตา (๕๕-๕๖) 

 

 จะเห็นว่าสํานวน วิญญาณของชาวประมง รักษาการใช้สัมผสัเสียงพยญัชนะได้ใกล้เคียงกับ

ตน้ฉบบัมาก เช่น 

 “like sea-shells were her ears, and her lips were like sea-coral.”  

 “The cold waves dashed over her cold breasts”  

  

อ.สนิทวงศแ์ปลโดยรักษาการเลน่สัมผสัเสียงพยญัชนะไดอ้ยา่งดี 

 

 “ผมแต่ละเส้นละเอียด”  

 “คล่ืนเย็นยะเยือกซัดอยูเ่หนือทรวงอกท่ีเยน็ของนาง และเกลือจากนํ้าทะเลส่องแสงเป็นประกาย” 



๗๔ 
 

 เม่ือตน้ฉบบัเล่นสัมผสัเสียงสระ 

 “Her hair was as a wet fleece of gold, and each separate hair as a thread of fine gold 

in a cup of glass.” 

 “her tail was of silver and pearl. Silver and pearl was her tail” 

 “the green weeds of the sea coiled round it” 

 

อ.สนิทวงศก์็ใชวิ้ธีเล่นสัมผสัเสียงสระใหเ้ทียบเคียงวา่ 

 “ร่างงามของนางเงือกดูขาวดุจงาช้าง หางของนางมีสีขาวปนไข่มุก” 

 ในทางตรงกนัขา้ม ชาวประมงกับจิตวิญญาณ เล่นสัมผสัพยญัชนะและสัมผสัสระเพียงเล็กนอ้ย

เท่านั้น 

 

 สัมผสัสระ พบในประโยค 

 “ร่างของเธอขาวนวลเป็นสีงาช้าง หางของเธอเปล่งประกายเป็นสีนํ้าเงินและสีไข่มุก” 

 

 สัมผสัพยญัชนะ พบในประโยค 

 “มีเกลด็เกลือเคม็ๆ ส่องประกายแพรวพรายอยูบ่นเปลือกตา” 

 

 ในแง่น้ี วิญญาณของชาวประมง รักษาความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะไดม้ากกว่า ชาวประมงกับ

จิตวิญญาณ เม่ือนาํสํานวน วิญญาณของชาวประมง อ่านออกเสียงใหเ้สมือนเล่านิทาน สัมผสัพยญัชนะทาํ

ให้ผูอ่้านรู้สึกสนุก คลา้ยการเล่นอ่านคาํท่ีออกเสียงยาก (tongue twister) แต่ต่างกนัตรงท่ีไดค้วามหมาย

ทางวรรณศิลป์ท่ีสอดคลอ้งกบัเน้ือเร่ืองท่ีอ่านดว้ย ในขณะท่ีสัมผสัสระทาํใหผู้ฟั้งนิทานรู้สึกร่ืนหู เน้ือเร่ือง

ถ่ายทอดไดอ้ยา่งมีจงัหวะจะโคน สร้างความเพลิดเพลินไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

 ๒.๘.๒ ความสําคัญของรูปประกอบ 

  

 ทอมลินสันและลินช์-บราวน์ มีความเห็นว่า เทพนิยายท่ีดีควรมีภาพประกอบ ภาพประกอบนั้น

ตอ้งสอดคลอ้งกบัอารมณ์ของตวัหนงัสือและช่วยเสริมเนน้เน้ือเร่ือง 

 



๗๕ 
 

 สํานวน วิญญาณของชาวประมง เล่มท่ีนาํมาศึกษา เป็นหนังสือปกแข็งสีแดง ไม่มีภาพประกอบ

ใดๆ ทั้งหนา้ปกและในเล่ม ขณะท่ีสาํนวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ท่ีมีรูปภาพประกอบหนา้ปกสวยงาม 

(ดูรูปประกอบท่ี ๑) เป็นรูปหญิงสาวและชายหนุ่มซ่ึงมาจากนิทานเร่ืองหน่ึงภายในเล่ม 

 

 
(รูปประกอบท่ี ๑: ภาพหน้าปก) 

ภาพจาก www.freeformbooks.com/product/102/เทพนิยายออสการ์-ไวลด์ 

  

 ส่วนภาพประกอบเฉพาะเร่ือง ชาวประมงกับจิตวิญญาณ มีทั้งหมด ๔ รูป ซ่ึงอธิบายเหตุการณ์ใน

เร่ือง  

  



๗๖ 
 

 
 

 รูปท่ี ๑ บรรยายฉากแม่มดปรากฏตวัคร้ังแรก เป็นภาพหญิงสาวยนือยู่หนา้ปากถํ้า ตวัสูงโปร่งใน

ชุดสีขาว ผมยาวสยายสีแดง ในมือถือก่ิงตน้ไมพ้ิษกาํลงัผลิดอกออกช่อ 

 

 
 

 รูปท่ี ๒ บรรยายฉากวิญญาณเร่ร่อนไปทางใต ้ กาํลงักม้ลงมองเมืองท่ีอยู่แทบเทา้เพราะเมืองนั้น

ซ่อนอยูใ่นหุบเขา 



๗๗ 
 

 
 

 รูปท่ี ๓ บรรยายฉากวิญญาณอยูใ่นสวน 

 

 
 

 รูปท่ี ๔ บรรยายฉากนางระบาํท่ีแต่งตวัสวยงาม มีผา้บางๆ คลุมหน้า เทา้สวยงามสองขา้งเปล่า

เปลือยกาํลงัร่ายรํา มีคนดีดพิณอยูข่า้งๆ 

 



๗๘ 
 

 ในแง่น้ี สํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ โดดเด่นกว่าสํานวน วิญญาณของชาวประมง อย่าง

เห็นไดช้ดั เพราะรูปภาพช่วยเสริมให้ผูอ่้าน (โดยเฉพาะผูอ่้านวยัเยาวซ่ึ์งถือกนัว่าเป็นกลุ่มเป้าหมายหลกั

ของวรรณกรรมประเภทเทพนิยาย) เขา้ใจและเขา้ถึงเน้ือเร่ืองไดเ้ป็นอยา่งดี 

 

 ๒.๘.๓ การรักษาความเป็นอ่ืน 

 

 เป็นปัญหาอนัเก่ียวแก่เทพนิยายฉบับแปลโดยเฉพาะ ทั้งน้ี ตามความเห็นของทอมลินสันและ

ลินช-์บราวน์ เทพนิยายฉบบัแปลท่ีดี ควรรักษา “ความเป็นอ่ืน” ไว ้

 

 หากยอมรับว่า เด็กคือกลุ่มเป้าหมายหลักของตัวบทประเภทเทพนิยาย ก็ควรยอมรับด้วยว่า

ประโยชน์อนัเกิดจากการท่ีเด็กอ่านเทพนิยายต่างประเทศ ก็คือการไดเ้รียนรู้วฒันธรรมตลอดจนความคิด

อ่านแบบ “อ่ืน” ท่ีอยูน่อกเหนือไปจากความคุน้เคย ในแง่น้ี การแปลเทพนิยายท่ีดี จึงไม่สมควรปรับใหเ้ขา้

กบัวฒันธรรมปลายทาง แต่ควรรักษากล่ินอายของวฒันธรรมตน้ทางไว ้กล่าวให้ยอกยอ้นคือ ควรแปลให้

ผูอ่้านรู้สึกไดว้า่ “แปลของเขามา” 

 

 ตวัอยา่งต่อไปน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่ทั้งสองสาํนวนเก็บรักษา “ความเป็นอ่ืน” ต่างกนั 

 

ต้นฉบับ 
วิญญาณของชาวประมง 

(อ.สนิทวงศ์) 

ชาวประมงกบัจิตวิญญาณ 

(วลยัภรณ์) 

And as she sang, all the tunny-

fish came in from the deep to 

listen to her, and the young 

Fisherman threw his nets round 

them and caught them (๑๓๒) 

ขณะท่ีนางเงือกร้องเพลง 

ปลาทนัน่ี (ปลาใหญ่ชนิดหน่ึง) 

ว่ายมาจากทะเลลึกเพื่อฟังนาง

เงือกร้องเพลง ชาวประมงหนุ่ม

ทอดอวนรอบๆ ปลาเหล่านั้ น

และจบัมนั (๒๗๙) 

ขณะท่ีเงือกนอ้ยร้องเพลง 

พวกปลาทูน่าก็จะพากันว่าย

มาจากทะเลลึกเพื่อมาฟังเธอ 

แล้วช าวป ระม งห นุ่ มก็จะ

เหว่ียงอวนออกไปจับพวก

มนัได ้(๕๗) 
 

 สาํนวน วิญญาณของชาวประมง แปลทบัศพัท ์“tunny-fish” วา่ “ปลาทนัน่ี” ตามตน้ฉบบัและใช้

วิธีอธิบายความหมายเพิ่มเติมในวงเล็บต่อทา้ย ขณะท่ีสํานวน ชาวประมงกับจิตวิญญาณ แปลเป็นศพัทท่ี์มี

ความหมายในภาษาปลายทาง น่าสังเกตว่า หากอ.สนิทวงศเ์ลือกท่ีจะแปล “tunny-fish” แบบกาํกวมรวม



๗๙ 
 

ความว่า “ปลาใหญ่ชนิดหน่ึง” ก็ทาํได้ แต่ผูแ้ปลเลือกท่ีจะคงคาํว่า “ปลาทนัน่ี” ไว ้ซ่ึงผูวิ้จยัเห็นว่าเป็น

ความจงใจของอ.สนิทวงศ ์ท่ีจะเก็บรักษา “ความเป็นอ่ืน” ของตน้ฉบบัไวเ้พื่อให้ผูอ่้านปลายทางทราบช่ือ

เรียกของปลาในวฒันธรรมตน้ฉบบั 

  

 จากเกณฑท์ั้ง ๘ ขอ้ท่ีนาํมาเปรียบเทียบ ๒ สํานวน อาจสรุปไดโ้ดยตารางต่อไปน้ี (เคร่ืองหมาย  

หมายถึงสาํนวนท่ีทาํไดดี้กวา่) 

 

 

เกณฑ์การเปรียบเทยีบ
วิญญาณของชาวประมง

(อ.สนิทวงศ์)

ชาวประมงกับจิตวิญญาณ

(วลัยภรณ์)

๑. ช่ือเร่ือง 

๒. การแก้ปัญหาอันเกี่ยวแก่ไวยากรณ์

   ๒.๑ ประโยคยาว 

   ๒.๒ คาํคณุศพัท์ 

   ๒.๓ คณุศพัท์แสดงความเป็นเจา้ของ 

   ๒.๔ อาลปนะ  

   ๒.๕ คาํสรรพนาม 

๓. การรักษาระดับวัจนลีลา  

๔. ช่ือเฉพาะ

   ๔.๑ ทบัศพัท์  

   ๔.๒ กาํกวมรวมความ 

   ๔.๓ ทบัศพัท์พร้อมอธิบายความหมาย 

๕. ถ่ายทอดอารมณ์

   ๕.๑ อารมณ์ตามที่ปรกฏในบทสนทนา 

   ๕.๒อารมณ์ตามที่ปรกฏในบทบรรยาย 

๖. ภาษาเก่า-ภาษาใหม่ 

๗. ความเข้าใจคริสต์ศาสนา 

๘. ความเป็นนิทาน

   ๘.๑ ความเป็นวรรณกรรมมขุปาฐะ 

   ๘.๒ รูปประกอบ 

   ๘.๓ การรักษาความเป็นอื่น 



๘๐ 
 

จากเกณฑ์ทั้ง ๑๗ ขอ้ (จาก ๘ หัวขอ้ใหญ่) พบว่าสํานวน วิญญาณของชาวประมง ทาํไดดี้กว่า 

๑๑ ขอ้ ขณะท่ี ชาวประมงกับจิตวิญญาณ ทาํไดดี้กวา่ ๓ ขอ้ และมีอยู ่๓ ขอ้ท่ี ๒ สาํนวนดีเสมอกนั 

 

โดยรวมแมท้ั้งสองสาํนวนจะแปลโดยรักษาเน้ือหาไดค้รบถว้น แต่ก็มีความแตกต่างกนัในหลาย

ประเด็น หากจะตดัสินว่าสํานวนใดแปลดีกว่ากัน ขอวินิจฉัยว่าสํานวน วิญญาณของชาวประมง ของ       

อ.สนิทวงศแ์ปลไดดี้กวา่ เน่ืองจาก  

 

๑. เลือกใชศ้พัทไ์ดเ้หมาะสมกวา่  

ในแง่ของการใช้วจันลีลา เม่ือใดท่ีตน้ฉบบัใช้ภาษาทางการ อ.สนิทวงศ์ก็แปลโดยใช้คาํศพัท์

และวจันลีลาทางการตามตน้ฉบบัไดเ้ช่นกนั ในแง่ของการใชส้รรพนาม ผูแ้ปลใชส้รรพนามท่ีหลากหลาย

เพื่อแบ่งชนชั้นตวัละครตามเอกลักษณ์ของออสการ์ ไวลด์ และในแง่ของการแปลบทประพนัธ์ยุคเก่า       

อ.สนิทวงศเ์ลือกใชค้าํศพัทเ์ก่าไดส้อดคลอ้งกบัยคุสมยัของตน้ฉบบัเป็นอยา่งดี 

 

๒. แปลไดใ้จความครบถว้นกวา่  

กล่าวคือ ไม่พบว่าแปลผิดความหมาย และเก็บรายละเอียดคาํศพัท์ของตน้ฉบบัไวไ้ดค้่อนขา้ง

ครบถว้น เม่ือพบคาํท่ีไม่มีในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ผูแ้ปลคน้ความหมายเพิ่มเติมและอธิบายเพื่อให้

ผูอ่้านเขา้ใจมากขึ้น 

 

๓. ถ่ายทอดประโยคท่ีมีไวยากรณ์ซบัซอ้นไดดี้กวา่  

แมอ้อสการ์ ไวลดจ์ะใชป้ระโยคความรวมและประโยคความซอ้นมากมายในประโยคเดียว แต่ผู ้

แปลถา่ยทอดเป็นโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาปลายทางไดเ้ขา้ใจง่าย และแมต้น้ฉบบัจะใชส้าํนวนไวยากรณ์

ท่ียาก อ.สนิทวงศก์็เขา้ใจและแปลไดถู้กตอ้ง 

 

๔. รักษานํ้าเสียงและอารมณ์ในเร่ืองไดดี้กวา่  

ภาษาส่ืออารมณ์ในบทสนทนา เช่น คาํอุทาน คาํแสดงอารมณ์โกรธ อ.สนิทวงศ์แปลไดอ้ย่าง

เด็ดขาด กระชบั สะทอ้นอารมณ์โกรธของตวัละครไดอ้ย่างชดัเจน ส่วนภาษาส่ืออารมณ์ในบทบรรยายท่ี

ถ่ายทอดความรู้สึกทุกขท์รมานของตวัละครนั้นก็แปลไดเ้ป็นอยา่งดี 

 



๘๑ 
 

ในการนาํสํานวนแปล ๒ สํานวนมาเปรียบเทียบกนัน้ี ผูวิ้จยัมิไดมี้เจตนาอนัใดเลยท่ีจะยกย่อง

หรือตาํหนิสํานวนใดสาํนวนหน่ึง หากแต่ประสงคส์ร้างองคค์วามรู้อนัเก่ียวแก่การแปลเทพนิยาย จึงไดน้าํ

หลกัทฤษฎีต่างๆ มาเป็นเกณฑ์เทียบโดยปรวิสัย การวินิจฉัยว่าสํานวนใด “ดีกว่า” หรือ “ดอ้ยกว่า” มิได้

กระทาํโดยอตัวิสัย แต่ตดัสินไปตามเกณฑ์ท่ีตั้งไว ้ทั้งน้ี การศึกษากรณีเฉพาะทั้ง ๒ นั้น อาจช่วยให้เรา

คน้พบหลกัการทัว่ไปวา่ การแปลเทพนิยายท่ีดีควรเป็นเช่นไร ซ่ึงจะไดอ้ภิปรายในลาํดบัถดัไป 
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บทที่ ๕ 

บทสรุป 

 

 งานวิจยัน้ีเสนอการเปรียบเทียบงานแปลเทพนิยาย ๒ สํานวน ภาพรวมของงานวิจยัน้ีอาจช่วยให้

เราไดข้อ้สรุปวา่งานแปลวรรณกรรมประเภทเทพนิยายท่ีดีควรเป็นเช่นไร  

 ผูวิ้จยันาํตวับทเร่ือง The Fisherman and His Soul มาเป็นกรณีศึกษา โดยศึกษาเปรียบเทียบฉบบั

แปลภาษาไทย ๒ สํานวน ไดแ้ก่ วิญญาณของชาวประมง ของอ.สนิทวงศ ์และ ชาวประมงกับจิตวิญญาณ 

ของวลัยภรณ์ นาคพันธุ์   ๒ คนน้ีมีประสบการณ์การแปล อาชีพ และอยู่ในยุคสมัยท่ีต่างกัน เม่ือ

เปรียบเทียบผลงานแลว้พบว่าแตกต่างกนัในหลายประเด็น แต่ละประเด็นสะทอ้นให้เห็นว่า สํานวนแปล

หน่ึง ซ่ึงผูแ้ปลถ่ายทอดวรรณศิลป์ท่ีละเอียดอ่านตามตน้ฉบบั และแปลโดยรักษาวฒันธรรมของตน้ฉบบั

ไว ้น่าอ่านและน่าสนใจกวา่อีกสาํนวนหน่ึงอยา่งชดัเจน 

 แมว้ลยัภรณ์จะเห็นดว้ยว่านิทานของไวลด์ไม่ใช่นิทานสําหรับเด็ก แต่สํานวน ชาวประมงกับจิต

วิญญาณ ดูจะยึดติดกบัความเป็น “นิทานสําหรับเด็ก” อยู่มาก เห็นไดจ้ากการใชว้จันลีลาหารือท่ีใชค้าํง่ายๆ 

ไม่เป็นทางการ ไม่มีศพัท์ยาก การใชภ้าษาใหม่ให้สอดคลอ้งกบัยุคสมยัปัจจุบนั ทั้งหมดนั้นเป็นการแปล

โดยเอ้ือประโยชน์แก่ผูอ่้านปลายทางทั้งส้ิน กล่าวไดว้่าสํานวนแปลของวลยัภรณ์นั้น “อ่านง่าย” หากแต่ 

“อ่านง่าย” เป็นคุณสมบติัของการแปลเทพนิยายท่ีดีจริงหรือ  

 ในทัศนะของผูวิ้จัย การแปลเทพนิยายท่ีดีต้องรักษาวรรณศิลป์ของต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด 

วรรณศิลป์ในท่ีน้ีหมายรวมถึงความยากง่ายของภาษา ความเก่า-ใหม่ของภาษา วจันลีลา ตลอดจนอารมณ์

ของตวัละคร บางคร้ัง เม่ือพบคาํท่ีเป็นทางการมากในตน้ฉบบั ผูแ้ปลมกัคาํนึงถึงผูอ่้านปลายทางท่ีเป็นเด็ก 

จึงปรับให้เป็นภาษาปลายทางท่ีอ่านง่ายดว้ยเกรงว่าเด็กจะไม่เขา้ใจศพัท์ทางการ หรือบางคร้ังตวัละคร

กล่าวคาํสบถ คาํอุทาน หรือแมแ้ต่ถอ้ยคาํเสียดสี ผูแ้ปลจะปรับให้เป็นภาษาท่ีสุภาพมากขึ้นเพราะยึดติด

เง่ือนไขท่ีว่าเป็นหนังสือ “สําหรับเด็ก” ซ่ึงตีกรอบให้เลือกใช้แต่คาํท่ีเหมาะสําหรับเด็กและเยาวชน         

อนัท่ีจริง เทพนิยายแต่เดิมนั้นมิใช่งานเขียนสําหรับเด็ก ในประเทศฝร่ังเศสสมยัศตวรรษท่ี ๑๗ อนัเป็นช่วง

ท่ีงานประเภทน้ีถือกาํเนิด เทพนิยายของแปร์โรต ์(Perrault) ก็ดี ของมาดามโดนวั (Madame d'Aulnoy) ก็ดี

ลว้นแฝงประเด็นทางเพศและความรุนแรง เป็นความบนัเทิงของคนในสังคมชั้นสูง มิใช่สําหรับเยาวชน



๘๓ 
 

เลย มายาคติท่ีวา่เทพนิยายเป็นวรรณกรรมเยาวชนนั้นเพิ่งจะเกิดขึ้นในสมยัคริสตศตวรรษท่ี ๑๙ ซ่ึงการจดั

จาํหน่ายหนังสือเฟ่ืองฟูแพร่หลาย และมีความจาํเป็นตอ้งจดัประเภทผูอ่้านหรือผูบ้ริโภค ดว้ยเหตุน้ี การ

แปลเทพนิยายโดยนึกถึงแต่กลุ่มผูอ่้านวยัเยาว์อาจเป็นการแปลท่ีไม่เคารพต่อสารัตถะอนัแท้จริงของ

วรรณกรรมประเภทน้ีก็ได ้อน่ึง การปรับเปล่ียนวรรณศิลป์ให้ "ง่าย" ส่งผลให้เน้ือเร่ืองขาดสีสันและ

บางคร้ังถึงขั้นเฉ่ือยชา อุปมาดัง่นัง่ดูละครเวทีของนกัประพนัธ์โวหารร้อนแรง แต่นักแสดงกลบัแสดงไม่

เต็มท่ีเน่ืองจากตอ้งรักษาภาพลกัษณ์ของตนไวใ้ห้ดูดี ผลคือผูช้มขาดอารมณ์ร่วม ไม่ประทบัใจ และอาจ

สรุปว่าบทละครนั้นไม่สนุก ไร้คุณค่า ฉันใดก็ฉันนั้น การแปลบทประพนัธ์ของออสการ์ ไวลดโ์ดยมุ่งให ้

"เด็ก" อ่านแต่ฝ่ายดียว อาจเป็นการลดทอนวรรณศิลป์อนัโดดเด่น ปราศจากถอ้ยคาํประชดประชนั ไม่มี

การแสดงออกซ่ึงความเหล่ือมลํ้าใดๆ ลีลาการประพนัธ์ท่ีตั้งใจเล่น “เสียง” สัมผสัพยญัชนะและสระอนั

เป็นลีลาการประพันธ์ขั้นสูงนั้ นก็สูญสลายมลายไปส้ิน งานแปลท่ีควรตรึงใจผูอ่้านทั่วโลกได้เสมอ

ตน้ฉบบัอาจกลายเป็นเพียงนิทานอ่านเพลินทัว่ไป 

 สาํนวน วิญญาณของชาวประมง มิไดล้ะเลยวรรณศิลป์ของตน้ฉบบั ทาํใหฉ้บบัแปลมีมิติมากกว่า 

หากอ่านในใจ ผูอ่้านจะสัมผสัไดถึ้งศพัทร์ะดบัสูงท่ีมีความพิถีพิถนัและความเป็นภาษาเก่าใกลเ้คียงกบัยุค

สมยัของตน้ฉบบั แต่เม่ืออ่านออกเสียงเสมือนเล่านิทาน จะสัมผสัไดถึ้งความเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะอนั

เป็นเอกลกัษณ์ของเทพนิยายท่ีสืบทอดมาหลายร้อยปี  

 สํานวนแปลของวลยัภรณ์อ่านง่ายเพราะบางแห่งไดป้รับบทแปลให้เขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง 

ผูอ่้านจึงไม่ตอ้งคน้ควา้เพิ่มเติม เพราะผูแ้ปลเลือกสรรคาํแปลท่ีมัน่ใจไดว้่าผูอ่้านปลายทางคุน้เคย อยา่งไร

ก็ตาม งานประพนัธ์ของไวลดส่์ง “สาร” (message) ท่ีซ่อนเร้นนยัยะ ความคิด ความเช่ือ รสนิยม และความ

กดดนัของตนเองให้สังคมไดรั้บรู้อย่างแนบเนียน เม่ือผลงานนั้นเผยแพร่ไปยงัต่างแดน “สาร” เหล่านั้น

ยอ่มเป็น "รหัสวฒันธรรม" (Cultural code ตามความหมายของ Roland Bathes ในหนงัสือ S/Z) อย่างหน่ึง 

ทว่า สารเหล่าน้ีจะไม่ปรากกฏในบทแปลเลยหากผูแ้ปลปรับบทแปลของตนให้เข้ากับวฒันธรรม

ปลายทาง 

 จากการเปรียบเทียบบทแปลในบทท่ี ๔ หัวขอ้ ความเขา้ใจคริสต์ศาสนา สํานวน วิญญาณของ

ชาวประมง แสดงให้เห็นชดัเจนว่า ผูท่ี้ประพฤติตนขดักบัความเช่ือและหลกัคาํสอนของพระเจา้จะไดรั้บ

บทลงโทษแสนสาหัส คาํว่า “lost” ท่ีอ.สนิทวงศ์แปลว่า “พินาศ” สะท้อนให้เห็นว่าสังคมในยุคของ

ผูป้ระพนัธ์ ความเช่ือทางศาสนาและขนบทางสังคมมีผลกบัชีวิตของผูค้นมาก มากจนกระทัง่ทาํให้ชีวิต
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ของคนคนหน่ึงท่ีหลงรักคนผิดประเภท “พินาศ” ได ้และน่าเศร้าท่ีว่าบั้นปลายชีวิตของไวลด์ก็ตกตํ่าทุกข์

ยากจากการประพฤติตนท่ีขดักบัความเช่ือทางศาสนาและขนบทางสังคมของยุควิคตอเรียนเช่นเดียวกนั 

(ไวลดเ์องก็รักคน "ผดิประเภท" ในสายตาของผูค้นในสังคม ไม่ต่างจากตวัละครชาวประมง) ดงันั้น การท่ี

วลยัภรณ์แปล “lost” ว่า “หลงทาง” เป็นการปรับเขา้หาวฒันธรรมปลายทาง ดว้ยชาวไทยพุทธมกัคุน้เคย

กบัคาํว่า “หลง” หรือ “ลุ่มหลง” เม่ือกล่าวถึงบุคคลท่ีรักคนผิดประเภท การแปลเช่นน้ี แมจ้ะเขา้ใจไดง้่าย 

แต่ก็มิอาจทาํใหผู้อ่้านปลายทางทราบถึงวฒันธรรมของตน้ฉบบัไดเ้ลย 

 เทพนิยายของออสการ์ ไวลด์ อ่านได้สองระดับ อย่างหน่ึงคือ อ่านเพื่อความสนุกสนาน 

เพลิดเพลินไปกบัลาํนําเน้ือเร่ืองท่ีผูป้ระพนัธ์ร้อยเรียงไปจนจบ และอีกอย่างหน่ึงคือ อ่านเพื่อความสนุก

ทางปัญญาอนัเกิดจากการเขา้ถึงนัยยะแฝงเร้น เทพนิยายแปลท่ีดีควรทาํให้ผูอ่้านปลายทางสนุกไดท้ั้ง ๒ 

ระดับ หากแปล The Fisherman and His Soul แลว้ ผูอ่้านมองไม่เห็นความเหล่ือมลํ้าของสังคม การแบ่ง

ชนชั้น การกา้วก่ายสิทธิเสรีภาพ และท่ีสําคญัการดูถูกเหยยีดหยามและต่อตา้นรสนิยมส่วนบุคคลท่ีต่างไป

จากกรอบสังคม งานแปลนั้นยอ่มลม้เหลว   

 ผลการศึกษาเปรียบเทียบจากงานวิจยัน้ี ซ่ึงได้ผลวินิจฉัยว่าสํานวนของ อ.สนิทวงศ์ ดีกว่านั้น 

ช้ีให้เห็นว่า การแปลเทพนิยายไม่จาํเป็นตอ้งปรับเปล่ียนวฒันธรรมตน้ฉบบั จึงใคร่ขอสรุปเป็นเชิงทฤษฎี

ว่า งานแปลเทพนิยายท่ีดีคือ การแปลโดยถ่ายทอดวรรณศิลป์ให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ และแปลโดย

ถ่ายทอดวัฒนธรรมต้นฉบับมากกว่าปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมปลายทาง8

๘ 

 

 

 

 

 

 

 
๘ ในการแปลเทพนิยายและนิทานนั้น ผูวิ้จยัเห็นว่ายงัมีอีกประเด็นหน่ึงท่ีน่าศึกษาไม่แพก้นั นั่นคือการศึกษาเพ่ือหา

แนวทางท่ีเหมาะสมสําหรับการแปลเทพนิยายและนิทานท่ีแฝงประเด็นเร่ืองเพศและความรุนแรง เน่ืองจากทุกวนัน้ี 

หนังสือนิทานท่ีขายตามทอ้งตลาดลว้นปรับเปล่ียนเน้ือหาอนัเก่ียวแก่ประเด็นทางเพศและความรุนแรงให้เป็นภาษาท่ี

เหมาะสมกบักลุ่มผูบ้ริโภค แต่ยงัไม่มีผูศึ้กษาวิจยัเพ่ือหาขอ้สรุปว่าควรแปลแบบใด 
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